Westinghouse

78764

GB CEILING FAN
D DECKENVENTILATOR
F VENTILATEUR DE PLAFOND
I VENTILATORE DA SOFFITTO

NL PLAFONDVENTILATOR
E VENTILADOR DE TECHO
P VENTOINHA DE TECTO
N TAKVIFTE
S TAKFLAKT

FIN KATTOTUULETIN

DK LOFT VENTILATOR
PL WENTYLATOR SUFITOWY

RUS NMOTONOYHbIA BEHTUNATOP

UA BEHTUNATOP CTEJIbOBUM

EST VENTILAATOR-LAEVALGUSTI
LV GRIESTU VENTILATORS
LT LUBY VENTILIATORIUS

SK STROPNY VENTILATOR

Ccz STROPNI VENTILATOR

SLO STROPNI VENTILATOR

HR STROPNI VENTILATOR
H MENNYEZETI VENTILATOR

BG BEHTUNATOP 3A TABAH

RO VENTILATOR DE TAVAN

GR ANEMIETHPAZ OPO®HX:

TR TAVAN PERVANESI

GAS WARNING: Do not use this fan in the same room at the same time as a gas or fuel burning fire,
unless the flue has been tested under these conditions of use by a competent person.
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GB ......................................................... SAFETY TIPS ....................................................................
READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS

WARNING: TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK,
OR INJURY TO PERSONS, OBSERVE THE FOLLOWING:

Proceed with caution. Read all instructions before beginning the installation.

WARNING! This fan may be operated only with a 2-pole switch with a 3mm contact opening each.

Only an authorized electrician should execute the installation.

The installation height, i.e. the distance between the blades and the floor, should be at least 2.3 m.

Make sure there are no obstacles in the rotation area.

Make sure the fan is securely fastened at the ceiling.

WARNING! Do not use a dimmer type switch to control the fan speed.

WARNING! To prevent injuries, make sure the blades are not bent and that there are no objects within the area of rotation.

WARNING: Do Not use this fan in the same room at the same time as a gas or fuel burning fire, unless the flue has been tested under these conditions

of use by a competent person.

10. Keep electrical appliances out of reach of children or infirm persons. Do not let them use the appliances without supervision.

11. Suitable for use indoors.

12. Before disassembling light kit, make sure the power supply is disconnected from the main supply. Power supply can be on only after installation
is completed.

13. The lampshade should not be removed from the light bulb when the power supply is on.

14. Replacement of light bulb is only possible when the light kit has cooled down, and the power supply is disconnected from the main supply.

15. Make sure the lampshade is in the fixed position when operating the product.

16. Means for all poles disconnection having a contact separation that provide full disconnection under over voltage category Il conditions must be
incorporated in the fixed wiring in accordance with national wiring rules.

17. The fan should be installed at least a height of 2.3m.

18. (-sm-% Always maintain the distance between the lamp and inflammable materials (curtains, wall, etc.), as indicated on the pictogram.

19. IP20 The fan is designed for indoor use. It is not designed for installation in a bathroom or any damp area. Please ensure that the lamp does not

come into contact with water.

WRNOUAWN =

TOOLS REQUIRED

Phillips Screwdriver « Wire Cutters - Pliers . Step Ladder

D .......................................... SICHERHEITSHINWEISE ........................................................

DIESE ANWEISUNGEN DURCHLESEN UND AUFBEWAHREN

ACHTUNG: FOLGENDE VORSICHTSMASSNAHMEN BEACHTEN, UM DIE GEFAHR EINES BRANDS,
STROMSCHLAGS ODER VON KORPERVERLETZUNGEN ZU VERMEIDEN:

Vorsichtig vorgehen. Vor der Installation alle Anweisungen durchlesen.

ACHTUNG! Dieser Ventilator darf nur mit einem zweipoligen Schalter mit einer Kontaktoffnung von jeweils 3mm betrieben werden.

Die Installation sollte nur von einem befugten Elektriker vorgenommen werden.

Die Installationshohe, d.h. der Abstand der Fliigelblatter zum Boden sollte mindestens 2,30 m betragen.

Achten Sie darauf, dass sich keine Hindernisse im Rotationsbereich befinden.

Stellen Sie sicher, dass der Ventilator sicher an der Decke befestigt wurde.

ACHTUNG! Die Ventilatorgeschwindigkeit nicht mit einem Dimmer-Schalter regulieren.

ACHTUNG! Achten Sie darauf, dass die Fliigelblatter nicht verbogen sind und sich keine Hindernisse im Rotationsbereich befinden, um Verletzungen zu vermeiden.

ACHTUNG: Diesen Ventilator NICHT im selben Raum und gleichzeitig mit gas- bzw. 6lgefeuertem Ofen betreiben, es sei denn, der Rauchabzug wurde gemaf diesen

Betriebsbedingungen von einem Fachmann gepriift.

10. Elektrische Gerate aufler Reichweite von Kindern und Personen mit eingeschranktem Urteilsvermdgen halten. Die Geréte dirfen von ihnen nicht unbeaufsichtigt
verwendet werden.

11.  Fr die Verwendung im Innenbereich geeignet.

12. Bevor Sie die Lampe auseinander bauen, stellen Sie sicher, dass das Netzteil von der Stromversorgung abgetrennt ist. Das Netzteil darf erst nach Abschluss der
Installation eingeschaltet werden.

13.  Der Lampenschirm sollte nicht von der Gliihbirne entfernt werden, wenn das Netzteil eingeschaltet ist. Er dient zum Schutz vor der Hochdruck-Halogenlampe.

14. Das Auswechseln der Glihbirne ist nur mdglich, wenn die Lampe abgekuhlt ist und das Netzteil von der Stromversorgung abgetrennt ist.

15.  Uberpriifen Sie bei der Inbetriebnahme des Produkts, dass der Lampenschirm sicher sitzt.

16. Laut Schutzvorschrift miissen bei der festen Verdrahtung Mittel fiir alle Polunterbrechungen mit Kontakttrennung, die zur vollsténdigen Unterbrechung von
Uberspannungen der Kategorie Ill fiihren, verwendet werden.

17.  Der Ventilator sollte in einer Hohe von mindestens 2,30 m angebracht werden.

18.  (-+4sm-f Die Mindestentfernung zwischen der Lampe und brennbaren Materialien (Vorhénge, Wénde usw.) muss grundsétzlich eingehalten werden (siehe Abbildung).

19. IP 20 - Der Ventilator ist fiir die Verwendung im Innenbereich konstruiert. Er ist nicht fiir den Einbau im Badezimmer oder in anderen feuchten Bereichen geeignet.

Bitte achten Sie darauf, dass die Lampe nicht mit Wasser in Berlihrung kommt.

O ooNOUL A WN =

BENOTIGTES WERKZEUG

Kreuzschlitzschraubenzieher «  Drahtschneidezange Stufenleiter
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......................................................... PRECAUTIONS
LISEZ CES INSTRUCTIONS ET GARDEZ-LES

ATTENTION : AFIN DE REDUIRE LE RISQUE D'INCENDIE, D'ELECTROCUTION OU DE
BLESSURES, VEUILLEZ SUIVRE LES INSTRUCTIONS SUIVANTES :

Soyez prudent. Lisez toutes les instructions avant de commencer l'installation.

ATTENTION ! Ce ventilateur peut étre actionné uniquement a 'aide d'un interrupteur bi-polaire équipé de deux ouvertures de 3 mm.

Le ventilateur doit étre installé uniquement par un électricien qualifié.

La hauteur du ventilateur, c.-a-d. la distance entre les pales et le sol, doit étre supérieure ou égale a 2,3 m.

Assurez-vous que le site d'installation choisi permettra aux pales du ventilateur de tourner librement.

Assurez-vous que le ventilateur est solidement attaché au plafond.

ATTENTION ! Ne pas utiliser un interrupteur a gradation pour contrdler la vitesse du ventilateur.

ATTENTION ! Afin de réduire le risque de blessures, assurez-vous que les pales du ventilateur ne sont pas fléchies et que le site d'installation choisi permet au ventilateur
de tourner librement.

ATTENTION : Ne pas utiliser ce ventilateur dans la méme piéce qu'un feu au gaz ou au pétrole, a moins que le combustible soit testé dans ces conditions d'utilisation
par un technicien qualifié.

Tenir les appareils électriques hors de portée des enfants ou des personnes handicapées. Ne pas leur permettre d'utilisez les appareils sans surveillance.

Peut étre utilisé a l'intérieur.

Avant de démonter I'ensemble d'éclairage, assurez-vous que le raccordement au réseau est débranché. Vous ne pouvez brancher I'appareil au réseau qu'aprés avoir
terminé l'installation.

I ne faut pas retirer I'abat-jour de I'ampoule lorsque I'appareil est branché a I'alimentation électrique. L'abat-jour agit en guise de protection contre I'ampoule halogene
a haute tension.

On ne peut remplacer I'ampoule que lorsque Iélément d'éclairage s'est refroidi et apres avoir débranché I'appareil du circuit principal.

Assurez-vous que l'abat-jour est bien fixé pendant Iutilisation du produit.

Moyen de débrancher tous les p6les ayant une séparation de contacts offrant une déconnexion totale dans des conditions de surtension de catégorie Il doivent étre
intégrés au cdblage permanent conformément aux directives de cablage nationales.

Le ventilateur doit étre installé a une hauteur de 2,3 m au minimum.

(-0sm-F Veillez & toujours conserver la distance entre la lampe et des matériaux inflammables (rideaux, mur, etc.) comme l'indique le pictogramme.

IP20 Le ventilateur et congu pour utilisation en intérieur. Il n'est pas prévu pour étre installé dans une salle de bains ou toute autre zone humide. Veuillez a vous assurer
que la lampe n'entre pas en contact avec l'eau.

OUTILS NECESSAIRES

Tournevis Philips « Coupe-fils « Pinces -+ Escabeau

.......................................... NOTE SULLA SICUREZZA

LEGGERE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

AVVERTENZA: PER RIDURRE IL RISCHIO DI INCENDIO, SCARICA ELETTRICA O
INFORTUNIO, TENERE PRESENTE LE OSSERVAZIONI SEGUENTI:

Procedere con cautela; leggere tutte le istruzioni prima di iniziare l'installazione.

AVVERTENZA. Questo ventilatore puo essere azionato solamente attraverso un interruttore bifase dotato di un‘apertura di contatto da 3 mm su ciascun polo.
Affidare l'installazione del ventilatore a un elettricista competente.

L'altezza di installazione, ossia la distanza delle pale dal pavimento, deve essere almeno di 2,3 m.

Assicurarsi che non siano presenti ostacoli nel raggio di rotazione.

Accertarsi che il ventilatore sia fissato saldamento al soffitto.

AVVERTENZA. Non utilizzare un interruttore-attenuatore per regolare la velocita del ventilatore.

AVVERTENZA. Onde prevenire infortuni, assicurarsi che le pale non si siano piegate e che non siano presenti oggetti all'interno del raggio di rotazione.
AVVERTENZA: NON utilizzare questo ventilatore nello stesso ambiente e contemporaneamente a una sorgente di calore a combustione viva (gas o combustibile) se la
cappa non é stata prima collaudata per tale uso da un tecnico competente.

Tenere tutti gli elettrodomestici fuori della portata di bambini e invalidi. Impedire a queste categorie di persone di utilizzarli senza supervisione.

Adatto per uso interno.

Prima di smontare il gruppo della luce, verificare che I'alimentazione sia scollegata dalla rete elettrica. Erogare I'alimentazione solo al termine dell'installazione.
Non rimuovere il paralume dalla lampadina mentre I'alimentazione é attivata, poiché funge da scudo di protezione dalla lampada alogena ad alta pressione.
Per sostituire la lampadina, lasciare raffreddare il gruppo della luce e verificare che I'alimentazione sia scollegata dalla rete elettrica.

Sincerarsi che il paralume sia fissato in posizione prima di utilizzare il prodotto.

I sistemi di scollegamento dall'asta con separazione di contatto che preveda lo scollegamento completo in condizioni di tensione della Categoria Ill devono essere
integrati nel cablaggio fisso nel rispetto del codice elettrico nazionale.

Il ventilatore deve essere installato ad un'altezza minima di 2,3 m.

(-0sm-F Rispettare sempre la distanza tra la lampadina e materiali infiammabili (tende, poltrone, ecc.), come indicato nell'illustrazione.

IP20 Il ventilatore & inteso solo per uso interno. Non installarlo in bagno o in un'area con presenza di umidita. Assicurarsi che la lampadina non entri a contatto
con l'acqua.

ATTREZZ| NECESSARI

Cacciavite Phillips + Tagliafilo - Pinze < Scaletta
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DEZE INSTRUCTIES LEZEN EN BEWAREN

WAARSCHUWING: NEEM HET VOLGENDE IN ACHT OM HET RISICO VAN BRAND,
ELEKTRISCHE SCHOK OF LETSEL VAN PERSONEN TE VERMINDEREN:

Ga voorzichtig te werk. Lees alle instructies voordat u aan de installatie begint.

WAARSCHUWING! Deze ventilator mag slechts worden gebruikt met een 2-polige schakelaar, elk met een contactopening van 3 mm.

De installatie mag alleen door een bevoegde elektricien worden uitgevoerd.

De installatiehoogte, d.w.z. de afstand tussen de bladen en de vloer, moet minstens 2,3 m bedragen.

Zorg ervoor dat er geen obstakels zijn in het waaiergebied.

Zorg ervoor dat de ventilator stevig aan het plafond is bevestigd.

WAARSCHUWING! Gebruik geen dimmer om de snelheid van de ventilator te regelen.

WAARSCHUWING! Om letsel te voorkomen moet u erop letten dat de bladen niet gebogen zijn en er geen obstakels in het waaiergebied zijn.

WAARSCHUWING: Gebruik deze ventilator niet in dezelfde ruimte en op hetzelfde ogenblik als een gasvuur of vuur met andere brandstof, tenzij het rookkanaal onder
deze omstandigheden door een bevoegde persoon is getest.

. Elektrische apparatuur buiten het bereik van kinderen en gehandicapten houden. Laat hen geen apparatuur gebruiken zonder toezicht.

. Geschikt voor gebruik binnenshuis.

. Schakel het licht uit voor u de armatuur uit elkaar neemt. Het licht kan pas weer ingeschakeld worden wanneer de installatie voltooid is.

. De lampenkap niet van de lamp nemen terwijl het licht ingeschakeld is.

. De lamp kan pas vervangen worden wanneer de armatuur afgekoeld is en het licht is uitgeschakeld.

. De lampenkap moet vastgezet zijn wanneer de armatuur wordt ingeschakeld.

. Middelen voor het loskoppelen van alle polen met contactscheidingen, die voor volledige loskoppeling zorgen onder overspanningscondities van categorie lll, moeten

in de vaste bedrading worden ingebouwd volgens de nationale bedradingsvoorschriften.

. De ventilator moet op een hoogte van minstens 2,3 m worden aangebracht.
. (-45m~ Handhaaf altijd de afstand tussen de lamp en ontbrandbare materialen (gordijnen, wand enz.), die op het pictogram is aangegeven.
. P20 De ventilator is uitsluitend bestemd voor gebruik binnenshuis. De ventilator is niet bestemd voor installatie in een badkamer of op een vochtige plaats. Zorg

ervoor dat de lamp niet in contact komt met water.

BENODIGD GEREEDSCHAP

Kruiskopschroevendraaier - Draadtang - Tang - Trapladder

E ........................................ CONSEJOS DE SEGURIDAD ...................................................
LEA'Y GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

ADVERTENCIA: para reducir el riesgo de incendios, choques eléctricos,
o lesiones a personas, haga lo siguiente:

Proceda con cuidado. Lea todas las instrucciones antes de comenzar la instalacion.

iADVERTENCIA! Este ventilador sélo se puede usar con un interruptor de 2 polos con una abertura para contacto de 3mm cada una.

La instalacion solo la puede hacer un electricista calificado.

La altura de la instalacién (distancia minima entre el piso y las paletas) debe ser de 2,3 m

Asegurese de que no haya obstaculos en el 4rea de rotacion.

Asegurese de que el ventilador esté fijado de manera segura al cielorraso.

iADVERTENCIA! No use un interruptor atenuador para controlar la velocidad del ventilador.

iADVERTENCIA! Para evitar lesiones, asegurese de que las paletas no estén dobladas y que no haya objetos dentro del drea de rotacién.

ADVERTENCIA: No utilice este ventilador en una sala en la que al mismo tiempo haya una chimenea a gas o combustible encendido, a menos que una persona
competente haya probado la salida de humos bajo estas condiciones.

Mantenga los dispositivos eléctricos fuera del alcance de los nifios o las personas enfermizas. No permita que éstos utilicen los dispositivos sin supervision.

Apto para uso en interiores.

Antes de desmontar el juego de luces, asegurese de que la alimentacion esté desconectada del suministro principal. El suministro de energia debe conectarse sélo
después de que se haya completado la instalacién.

No se debe extraer la pantalla de la ldmpara mientras el suministro eléctrico esté conectado puesto que esta funciona como escudo protector de la lampara halégena
de alta presion.

Reemplace la ldmpara Unicamente cuando el juego de luces se haya enfriado y la alimentacion esté desconectada del suministro principal.

Al operar el producto, asegurese de que la pantalla de la [ampara se encuentre en la posicion correcta.

Conforme a las normas nacionales de cableado, se debe incorporar en todos los cableados fijos un medio que permita desconectar todos los polos e incluya una
separacion de contacto que suministre una desconexion total en caso de que se produzca una situacion de sobrevoltaje de categoria Il

El ventilador debe instalarse a una altura minima de 2.3 m.

(-+s5m-f Mantenga siempre la distancia entre la ldmpara y los materiales inflamables (cortinas, paredes, etc.), como se indica en el pictograma.

IP20 El ventilador esta disediado para uso en interiores. No esta disefiado para ser instalado en un bafio o lugares himedos. Asegurese de que la lampara no entre
en contacto con el agua.

HERRAMIENTAS NECESARIAS

Destornillador Phillips + Pinzasde corte -+ Pinzas -+ Escalerade mano
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P e CONSELHOS DE SEGURANCA ...................................................

LEIA E GUARDE ESTAS INSTRUCOES
ATENCAO: PARA REDUZIR O RISCO DE INCENDIO,
CHOQUE ELECTRICO OU DANOS PESSOAIS, FACA O SEGUINTE:

Proceda com cuidado. Leia as instru¢des antes de comecar a fazer a instalagao.

ATENCAOQ: Esta ventoinha s6 pode ser manobrada com um interruptor bipolar com uma abertura de contacto de 3mm cada.

A instalacéo so6 deve ser efectuada por um electricista autorizado.

A altura da instalacdo, ou seja, a distancia entre as pds e o chdo, ndo deve ser inferior a 2,3 m.

Assegure-se que ndo existem quaisquer obstaculos na zona de rotagao.

Assegure-se que a ventoinha se encontra fixada firmemente ao tecto.

ATENCAO: Nao utilize um interruptor com regulador de intensidade para controlar a velocidade da ventoinha.

ATENCAOQ: Para evitar ferimentos, certifique-se que as pas nao estdo inclinadas e que néo ha objectos dentro da area de rotacéo.

ATENCAO: N&o utilize esta ventoinha na mesma sala, e a0 mesmo tempo, que utiliza um lume a gas ou queimador de combustivel, excepto se a
combustao tiver sido testada, nestas condicdes, por pessoa habilitada.

. Mantenha os electrodomésticos fora do alcance das criancas e de pessoas doentes. Nao as deixe utilizar electrodomésticos sem supervisao.
. Adequado para utilizacdo no interior.
. Antes de desmontar o kit de iluminagao, certifique-se que a corrente eléctrica se encontra desligada no contador principal. A corrente eléctrica s6 pode

ser ligada apds a instalacdo se encontrar concluida.

. O quebra-luz ndo deve ser retirado da lampada quando a corrente se encontra ligada.

A substituicdo da lampada sé é possivel depois do kit de iluminagao arrefecer e da corrente se encontrar desligada no contador principal.

. Certifique-se que o quebra-luz esta numa posicao fixa quando maneja o produto.
. Devem ser incorporados na cablagem fixa meios para que todos os pélos de desconexao tenham uma separacdo entre contactos que proporcione desconexao total

nas condiges de sobretensao da categoria lll, em conformidade com os regulamentos nacionais de instalagoes eléctricas.

. A ventoinha devera ser instalada a altura de pelo menos 2,3 m.
. (-0sm-F Mantenha sempre a distancia entre a lampada e os materiais inflamaveis (cortinas, parede, etc.), conforme indicado no pictograma.
. 1P20. A ventoinha foi concebida para utilizagdo em interiores. Nao foi concebida para instalagdo numa casa de banho ou em qualquer area humida. Certifique-se de

que a lampada ndo entra em contacto com agua.

FERRAMENTAS NECESSARIAS

ve de fendas Phillips « Alicate corta arame « Alicates « Escadote

N ........................................ SIKKERHETSTIPS: ...................................................

LES INSTRUKSJONENE, OG TA VARE PA DEM FOR SENERE BRUK
ADVARSEL: FOR A UNNGA RISIKO FOR BRANN, ELEKTRISKE
STAT ELLER PERSONSKADER SKAL FOLGENDE IAKTTAS:

Utvis forsiktighet nar du fortsetter. Les alle instruksjoner for du begynner installeringen.

ADVARSEL! Denne viften kan kun betjenes med en topolet bryter med 3 mm mellom kontaktpunktene.

Installering ber kun foretas av en autorisert elektriker.

Monteringshgyden, dvs. avstanden mellom viftebladene og gulvet, skal veere minst 2,3 m.

Serg for at det ikke finnes hindringer i rotasjonsomradet.

Serg for at viften er godt festet i taket.

ADVARSEL! Brytere av dimmer-typen skal ikke brukes til a regulere viftehastigheten.

ADVARSEL! For & unnga skader ma du serge for at viftebladene ikke er bayd, og at det ikke finnes obstruksjoner i rotasjonsomradet.

ADVARSEL: Ikke benytt viften i et rom hvor det samtidig finnes varmekilder som bruker gass eller brennstoff, uten at avluftingen under gjeldende forhold
forst har blitt testet av en kompetent person.

. Hold elektrisk utstyr utenfor barns og umyndiggjorte personers rekkevidde. Ikke la disse personene bruke utstyret uten oppsyn.

. Tilpasset innendears bruk.

. Serg for at stramkontakten er utkoblet fra veggkontakten for du demonterer lyset. Stromtilforselen skal slas pa etter at monteringen er ferdig.
. Lampeskjermen skal ikke tas av lyspaeren nar stremtilferselen er pa.

. Lyspaeren kan bare byttes ut nar lyssettet har kjolt seg ned, og stramtilferselen er koblet fra.

. Serg for at lampeskjermen er festet nar lyssettet er i bruk.

. Mulighet for kontaktatskillelse som gir full frakobling av alle strampoler under tilstander i overspenningskategori I, ma inkorporeres det faste

el-anlegget i samsvar med nasjonal el-lovgivning.

. Viften bgr monteres i en minimumshgyde av 2,3 meter.
. (-4sm-% Oppretthold alltid avstanden mellom lampen og brannfarlige materialer (gardiner, vegger), som anvist i piktogrammet.
. IP20 Viften er utviklet for bruk innenders. Den er ikke utviklet for bruk i baderom eller noe annet fuktig omrade. Vennligst serg for at lampen ikke

kommer i kontakt med vann.

N@DVENDIGE VERKT@Y

Phillips skrutrekker « Avbiter « Tang « Gardintrapp
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S ...................................... SAKERHETSANVISNINGAR .................................................

LAS OCH SPARA DESSA ANVISNINGAR

VARNING: FOR ATT MINSKA RISKERNA FOR ELDSVADA, ELEKTRISKA STOTAR ELLER
PERSONSKADOR, GE AKT PA FOLJANDE FORESKRIFTER:

laktta forsiktighet. Las alla anvisningar innan installationen paborjas.

VARNING! Denna flakt far endast anvandas med en tvapolig strombrytare, var och en med en 3 mm kontaktoppning.

Installation bor utféras endast av auktoriserad elektriker.

Installationens hojd, dvs. avstandet mellan vingarna och golvet, bor vara minst 2,3 m.

Var séker pa att inga hinder finns inom rotationsomradet.

Var saker pa att flakten &r sékert fastskruvad i taket.

VARNING! Anvénd inte en strombrytare av dimmertyp for att kontrollera fldktens hastighet.

VARNING! For att undvika skador, var saker pa att vingarna inte ar bojda och att det inte finns nagra foremal inom rotationsomradet.

VARNING! Anvénd inte denna flakt samtidigt i samma rum som en eld som brinner med gas eller ndgot flytande bransle, savida inte rokgangen har

kontrollerats av kompetent person fér anvandning under dessa forhallanden.

10. Hall elektriska apparater och tillbeh6r utom réckhall for barn eller behindrade personer. Lat dem inte anvdnda apparaterna utan tillsyn.

11. Lampad for anvandning inomhus.

12. Innan du tar isér lampsatsen, var saker pa att strommen ar frankopplad fran natanslutningen. Strommen fér bara slas pa sedan installationen &r fardig.

13. Lampskarmen far inte tas bort fran glodlampan nar strommen &r pa. Den fungerar som ett skydd mot en halogenlampa under hogtryck.

14. Byte av glodlampa kan endast ske nar lampsatsen har svalnat och strommen ar frankopplad fran natanslutningen.

15. Var saker pa att lampskarmen befinner sig i fast lage nar du anvander apparaten.

16. Medel for all-polsfrankoppling med en franskiljare som ger full brytning vid 6verspéanningskategori Il maste vara inférlivade med de fasta
ledningsanslutningarna i 6verensstammelse med nationella bestimmelser.

17. Flakten ska installeras pa en hojd av minst 2,3 meter.

18. (-sm-% Hall alltid avstdndet mellan lampan och anténdbara material (gardiner, vigg, osv.) enligt anvisning pé bilden. anténdbar

19. P20 Flakten &r formgiven for inomhusanvandning. Den &r inte dgnad for installation i badrum eller annat fuktigt omrade. Var séker pa att lampan

inte kommer i kontakt med vatten.

WRNOUHWN =

ERFORDERLIGA VERKTYG

Krysskruvmejsel - Avbitartang .« Tang, plattdng - Trappstege

FIN ......................................... TURVALLISUUSVINKKEJA ...................................................

LUE JA SAASTA NAMA OHJEET.

VAROITUS: NOUDATA SEURAAVIA OHJEITA TULIPALO-,
SAHKOISKU- JA LOUKKAANTUMISVAARAN PIENENTAMISEKSI.

Toimi varovasti. Lue kaikki ohjeet ennen asennuksen aloittamista.

VAROITUS! Tata tuuletinta voidaan kdyttaa vain kaksinapakytkimen kanssa, jossa on 3 mm:n kosketusvali.

Asennuksen saa suorittaa vain valtuutettu sahkoasentaja.

Asennuskorkeuden (lapojen ja lattian vélinen etdisyys) on oltava vahintdan 2,3 m.

Varmista, ettei pyorimisalueella ole esteita.

Varmista, ettd tuuletin on kiinnitetty kattoon tukevasti.

VAROITUS! Al3 kdytd himmennintyyppista katkaisinta tuulettimen nopeuden siatamiseen.

VAROITUS! Varmista loukkaantumisten estamiseksi, etteivat lavat ole taipuneet ja ettei niiden pydrimisalueella ole mitaan.

VAROITUS: Al kiyta tita tuuletinta kaasulla tai polttoaineella toimivan tulen kanssa samassa huoneessa tai samaan aikaan, ellei asiantunteva henkild
ole testannut hormia ndissa kdyttoolosuhteissa.

10. Sahkolaitteet on sailytettava lasten ja heikkokuntoisten henkildiden ulottumattomissa. Ald anna heidén kayttaa laitteita ilman valvontaa.

11. Sopii kdyttéon sisatiloissa.

12. Ennen kuin purat valaisinsarjan, varmista, ettd virta on katkaistu. Virta saadaan kytkea vasta sen jalkeen, kun asennus on saatu valmiiksi.

13. Varjostinta ei saa irrottaa lampusta virran ollessa paalld. Se suojaa suuripaineiselta halogeenilampulta.

14. Lampun saa vaihtaa vain, kun valaisinsarja on jaahtynyt ja virta on katkaistu.

15. Varmista, ettd varjostin on paikallaan ja kiinni kdyton aikana.

16. Kiinteddn johdotukseen taytyy liittaa paikallisten sahkosaannosten mukaisesti kytkin, joka kytkee kaikki navat taysin irti ylijanniteluokan Ill olosuhteissa.
17. Tuuletin on asennettava vahintddn 2,3 metrin korkeuteen.

18. (-0sm-% Pid4 aina lampun ja palavien materiaalien (verhojen, seinin jne.) vililld vahintaan kuvamerkissa ilmoitettu etaisyys.

19. IP20 Tuuletin on tarkoitettu vain sisakayttoon. Sita ei ole tarkoitettu asennettavaksi kylpyhuoneeseen tai muuhun kosteaan paikkaan. Varmista,
ettei lamppu joudu kosketuksiin veden kanssa.

WONOUNHWN =

TARVITTAVAT TYOKALUT

ristipddruuvitaltta -« langankatkaisupihdit « pihdit - porrastikkaat.
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DK ..................................... SIKKERHEDSANVISNINGER ................................................
LAS OG GEM DISSE ANVISNINGER

ADVARSEL: FOR AT MINDSKE BRANDFAREN, RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D ELLER
PERSONSKADE, OVERHOLD F@LGENDE REGLER:

Udfer montering med forsigtighed. Lzes alle anvisninger for du pdbegynder installationen.

ADVARSEL! Denne ventilator kan kun virke med 2-pol kontakt, med 3 mm kontaktébning hver.

Montering ma kun udferes af en autoriseret elektriker.

Monteringshgjden, det vil sige afstand mellem vinger og gulv skal vaere mindst 2,3 m.

Serg for at der ikke findes hindringer i rotationsomrade.

Serg for at ventilatoren er fastgjort i loftet pa en sikker made.

ADVARSEL! Anvend ikke nedblaendingskontakt for ventilatorens hastighedskontrol.

ADVARSEL! For at forhindre skader sgrg for at vingerne ikke er bgjede og at det ikke findes objekter i rotationsomradet.

ADVARSEL! Brug ikke denne ventilator i samme rum og samtidigt med at en gasblus eller en anden braendstofbaseret abent ild anvendes, medmindre rag

udsugning blev testet under sadanne anvendelsesforhold af en kompetent fagmand.

10. Opbevar elektriske anordninger uden for raekkevidde af bern og svagelige personer. Lad dem ikke bruge anordningerne uden opsyn.

11.  Egner sig til indenders brug.

12. Inden demontering af lysarmaturet, sgrg for at stremforsyning er afbrudt ved hovedafbryderen. Stremforsyning kan kun gentilsluttes efter at installationen
er fuldfert.

13.  Lampeskaermen skal ikke fjernes fra lyspaeren nar stremforsyning er tilsluttet. Den virker som en beskyttende afskeermning mod hgjtryks halogenlampen.

14.  Udskiftning af lyspaere er kun muligt nar lysarmaturet er blevet nedkglet og stremforsyning afbrudt ved hovedafbryderen.

15.  Serg for at lampeskaermen er i fastgjort stilling nar det arbejdes med produktet.

16. Det betyder for alle polafbrydelser at kontaktadskillelse, som sikrer den fulde afbrydelse ved tilfaelde af overspaending forhold af kategori lll, skal vaere
indbygget i det stationaere ledningsnet i overensstemmelse med de nationale forskrifter for elektriske forbindelser.

17. Ventilatoren skal veere monteret pa mindst 2,3 m hgjde.

18.  (-tsm— Man skal altid opretholde afstand mellem lampen og antaendelige materialer (gardiner, vaeg, osv.), som vist pa piktogrammet.

19. 1P20 Ventilatoren er konstrueret for indenders brug. Den er ikke konstrueret for montering i badevaerelse eller noget fugtigt omrade. Venligst serg

for at lampen ikke kommer i berering med vand.

WONINHWN =

N@DVENDIG VARKT?J

Phillips skruetreekker + Bidetange - Tange - Trappestige

] RADY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA .....................................

NALEzY PRZECZYTAC | ZACHOWAC TE INSTRUKCJE

OSTRZEZENIE: ABY OBNIzYC RYZYKO POzARU, PORAZENIA PRaDEM ELEKTRYCZNYM LUB OBRAZEN,
NALEzY ZASTOSOWAC NASTEPUJ3CE SRODKI OSTROzZNOSCI:

Nalezy zachowac ostroznos¢. Nalezy przeczytac instrukcje przed rozpoczeciem instalacji.

OSTRZEZENIE: Ten wentylator nalezy obstugiwac tylko za pomocg dwubiegunowego przefacznika, kazdy z 3 mm otworem kontaktowym.

Instalacja powinna by¢ wykonana tylko przez wykwalifikowanego elektryka.

Wysokos¢ zawieszenia, tzn. odlegtos¢ pomiedzy $migtami a podtoga, powinna by¢ przynajmniej 2,3 m.

Nalezy sie upewni¢, Ze nie ma przeszkdd w obrebie obrotu Smigiet.

Nalezy sie upewnic, ze wentylator jest dobrze przymocowany do sufitu.

OSTRZEZENIE: Nie nalezy regulowa¢ predkosci obrotdw wentylatora za pomoca przetacznika typu sciemniacza.

OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ urazéw ciata nalezy sie upewnic, ze Smigta nie sa wygiete i ze nie ma zadnych przedmiotéw w obrebie obrotéw Smigiet.

OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac tego wentylatora w tym samym pomieszczeniu i w tym samym czasie, gdy pali sie w nim ogien zasilany gazem lub paliwem,

jesli uzycie przewodu kominowego nie byto testowane w takich warunkach przez wykwalifikowang osobe.

10. Urzadzenia elektryczne nalezy trzymac poza zasiegiem dzieci i 0séb chorych. Nie nalezy im pozwala¢ uzywac aparatéw bez nadzoru.

11.  Urzadzenie to nadaje sie do uzycia w pomieszczeniach.

12.  Przed rozmontowaniem oprawy o$wietleniowej nalezy sie upewni¢, ze zasilacz jest odtaczony od gtéwnego Zrédta pradu. Zasilacz mozna whaczy¢ tylko po
zakonczeniu instalacji.

13.  Nie nalezy zdejmowac abazuru z zaréwki przy wtgczonym pradzie.

14.  Wymiana zaréwki jest mozliwa tylko, gdy wystygta oprawa oswietleniowa i gdy zasilacz odtaczony jest od gtéwnego Zrédta pradu.

15.  Przy postugiwaniu sie tym wyrobem nalezy sie upewni¢, ze abazur jest w pozycji statej.

16. Oznacza to dla wszystkich rozlaczen biegunowych, ze separacja kontaktéw, zapewniajaca petne roztaczenie w warunkach przepiecia kategorii lll, musi by¢
wbudowana w stafa sie¢ przewodéw zgodnie z narodowymi regutami dotyczacymi sieci elektrycznych.

17.  Wentylator powinien by¢ zamontowany na wysokosci co najmniej 2,3 m.

18.  (-0sm-% Nalezy zawsze zachowac bezpieczna odlegtosé miedzy lampa a materiatami tatwopalnymi (zastonami, $ciang, itp.) jak to pokazano na piktogramie.

19. IP20 Wentylator jest skonstruowany do uzytku we wnetrzach. Nie nadaje sie on do instalacji w fazienkach ani w innych wilgotnych pomieszczeniach. Nalezy

zabezpieczy¢ lampe przed kontaktem z woda.

CONOUHWN =

WYMAGANE NARZEDZIA

Srubokret krzyzykowy Philipsa « Szczypce do ciecia drutu « Kleszcze « Drabina
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RUS - i, I-IPABM"A TEXHMKM BE30"ACHOCTM ....................................

BHMMATEJIbHO NPOYMTUTE AAHHYIO UHCTPYKLIAKO U COXPAHWTE EE.
MPELYMNPEXEHWE: BO U3BEXXAHWE MOMAPA, YOAPA TOKOM W TENECHbIX MOBPEXAEHNN,
HEOBXOAMMO COBTIOAATDb CNEAYIOLLWE MEPBI MTPEAOCTOPOXKHOCTW:

Heobxoanmo cobniofaTb 0CTOPOXHOCTb NPY YCTaHOBKE BeHTUNATOpa. CrieayeT MOMHOCTBIO MPOYECTb MHCTPYKLMIO, NPeXae YeM NPUCTYNUTb K YCTaHOBKE.
MPEAYNPEXOEHWE! YnpaBneHve AaHHbIM BEHTUAATOPOM MOXHO OCYLLECTBAATb TONbKO C MOMOLLbIO AABYXMOMIOCHOTO BbIKMKOYATENA C KOHTAKTHBIMY OKHaMW 3 MM.
YCTaHOBKY MOXET BbINOHUTb TONbKO NIMLIEH3UPOBAHHbIN 3NEKTPUK.

BbicoTa ycTaHOBKY, TO €CTb, pacCTOAHME MEXAY NOMNaCcTAMM BEHTUAATOPA U NOMOM AOMKHO COCTABNATL He MeHee 2,3 M.

Heobxoanmo ybeamTbcs B TOM, UTO MOCTOPOHHME NPeaMeTbl He MeLLAKT BPALLEH0 BEHTUAATOPA.

Heobxoanmo ybeamTbca B TOM, UTO BEHTUNATOP HAaZeXXHO NPUKPENIEH K MOTONIKY.

MPEOYNPEXAEHWUE! He cnepyeT ncnonb3oBath nNepeknoyaTenb CBeTa /1A PerynnpoBaHna CKOPOCTI BEHTUAATOPA.

NPEOYNPEXXAEHWE! Bo n3bexaHune HecuacTHbIX Clyyaes, ciepyeT yoeanTbCA B TOM, YTO JIONACTU BEHTUNATOPA He MOFHYTbl, U YTO MOCTOPOHHUE NpeaMeTbl He

NPenATCTBYIOT NX BPALLEHWIO.

9. NPELYNPEXAEHWUE: NanHbin BeHtunatop HE CJIEAYET ncnonb3oBaTh B MOMELLEHMM, B KOTOPOM FOPUT ra3 Wiv paboTaloLnii Ha TOMANBE OTOHb, KPOMe Crlyyaes, Koraa
[bIMOOTBOZ, NPOLLEN NPOBEPKY Ha NCMONb30BaHNE B TaknX YCNOBMAX, MPOBEAEHHYIO KOMMNETEHTHbIM CMELNannCTOM.

10.  SneKTpuyeckue nprdopbl AOMKHbI HAXOAUTHCA B MeCTe, HEAOCTYMHOM AnA feTeil nan 60/bHbIX Mofeit. OHU He [OMKHbBI CAMOCTOATENbHO NOJb30BaTbCA
3NeKTPUYECKMU Nprbopamm.

11.  1nA ncnonb30BaHWA B NOMELLEHNN.

12. Tlepep Tem, Kak pa3o6paTb OCBETUTENbBHbIN NPUOOP, CeayeT yoeanTbCs B TOM, YTO OH OTK/OUEH OT ceTu. [Tprnbop MOXHO MOAKMOUYUTL K CETW TONIbKO MOCIe TOTOo, Kak
3aKOHYeHa yCTaHOBKa.

13, AGaxyp He CneflyeT CHAMATb C NlaMnbl, KOrga Nprubop NOAKMOYEH K CETH.

14.  3ameHy namnbl MOXHO OCYLLECTBUTb TONIbKO MOCIE TOTO, KaK OCBETUTENbHBIA NPUOOP OCTbI 1 BbIN OTKMIOUEH OT CETH.

15. Cnepyet ybeauTbCs B TOM, YTO abaxyp HafieXXHO 3aKpenyieH, Npexze Yem NpucTynuTb K MCNomb30BaHuio Npubopa.

16.  YCTPOIICTBO ANs OTKMIOUYEHMA BCEX NOMIOCOB, MEIOLLEE BOSMOXHOCTb PasbeANHEHA KOHTAKTOB, UTO 0OeCMeUnNBAET MOMHOE BbIKMIOYEHNE B PEXIME aBapUIHOO
NOBbILLEHUA HNpsXKeHUA Kateropuu Ill, BomKHO 6bITb NPesyCMOTPEHO B CTaLMOHAPHOI 3NeKTPONPOBOAKE B COOTBETCTBUM C EBpONencKkumMm rocyaapCTBeHHbIMI
CTaHZapTaMu MO NeKTPONPOBOAKE.

17. 3TOT BEHTUNATOP AOMMKEH ObITb YCTAHOBNEH Ha BbICOTE HE MeHee 2,3M.

18. (~5m~ Coxpansiite BCerna paccTosHIe MeX 1y NaMnoil 1 NIerko BOCMNaMeHAIOWMMICA NpeaMeTami (3aHaBeCcAMIA, CTEHOI 1 T.N.), KaK NOKa3aHo Ha Auarpamme.

19. IP20 3T0T BeHTUNATOP NpefHa3HauYeH ANA UCMONb30BaHWA B NomeleHun. OH He MpucnocobneH Ans paboTbl B BaHHOW UK B Nlo6GOM APYroM NOMELLEeHUN ¢

MOBbILIEHHON BNaXXHOCTbI0. MoxanyincTa, npocneauTe, YTobbl y Namrbl He GbIfI0 KOHTaKTa C BOAON.

O NV A WN =

HEOBXOAUMbIE UHCTPYMEHTDI

KpectoobpasHas otBepTKa « Kycauku « Mnockory6upl « CrpemsaHKa

UA ..................................... HOPAHM 3 TEXHIKM 5E3nEKM ...............................................

O3HAMOMTECDH TA 3BEPEXITb LIl BKA3IBKU

YBATA: JOAEPKYUTECH HACTYMHWX MONOXEHb 3 METOK 3MEHLIEHHA PU3NKY BUHUKHEHHSA
MNOXKEXI, YPAMKEHHA EJIEKTPUYHHUM CTPYMOM ABO OTPUMAHHA MNOLIKOOKEHD:

MpuainaiiTe [OCTaTHBOI yBarn BUKOHaHHIO PobiT. [lo MouaTKy MOHTaxy 03HaliloMTeCh 3 yciMa BKasiBKamu.

YBATA! KoXHII eK3eMnnAp LibOro BEHTUAATOPA MOXe eKCryaTyBaTuCh ivLe Pa3oM 3 JBOMO3NLIHAM BUMUKaYeM, AKNIA Ma€ OTBOPY KOHTAKTIB PO3MIipPOM 3 MM.

[lonycKaeTbCA BUKOHAHHA MOHTaXy NviLLe YNOBHOBaXXeHUM daxiBLieM B eNeKTpuLi.

Bucota ycTaHOBKM, TOGTO BifiCTaHb Bif TOMAaTOK A0 MOy, MOBUHHA CKNafaTh He MeHLe 2,3 M.

epekoHaiiTech y TOMY, WO Y 30Hi 06epTaHHA BiACYTHi NePELLKOAN.

MepekoHaiiTeca y Tomy, WO BEHTUAATOP HaAINHO 3aKpinaeHo Ha cTeni.

YBATAl He fonycka€eTbca BUKOPUCTAHHA NepemmKaya 3 NiaBHUM peryniioBaHHAM AN1A KepyBaHHA WBWAKICTIO BEHTUAATOPA.

YBATA! LLl06 YHUKHYTU MOLUKOAXEHD, MepeKoHaNTeCh y TOMY, LLO JIONATKU He € MOrHYTUMI, @ TakoX O B 30Hi X 06epTaHHs BiACYTHI iHWi NnpegmeTu.

YBATA: 3260pOHAETLCA BUKOPUCTAHHA LIbOro BEHTUATOPA Y OAHOMY NPUMILLEHHI Ta OAHOYACHO 3 BUKOPWCTaHHAM BiAKPUTOrO BOTHIO ra3y abo iHWOro nanvea,

33 BUHATKOM BUMafKiB, KON GYHKLIOHYBaHHA BEHTUAALINHOT CUCTEMU MPUMILLEHHA 3a TaknX YMOB 6yno BUNpPobyBaHO YMOBHOBaXKEHOK 0CO60H0.

10. 36epiraiiTe eneKTPUYHI NpKUNagM No3a Mexamm JOCAXKHOCTI fiTei abo ocib noxmnoro Biky. He fo3Bonaiite iM KOpMUCTyBaTUCh Npunagamm 6e3 Harnagy.

11. TpupaTtHe A0 BUKOPUCTAHHA Y NPUMILLEHHI.

12.  Mepep po36rpaHHAM OCBITNIOBANIbHOTO KOMM/IEKTY NepeKoHaTeCh Y TOMY, WO NPOBIAHVK XUBNEHHSA € BiA'€AHaHNM Bif enekTpuyHoi Mepexi. MigknioueHHs
Hanpyru X1BNeHHA AO03BONIAETHCA NNLLE MIiCA 3aBePLIEHHA MOHTaXy.

13.  He fonyckaetbca yBIMKHEHHA XUBEHHA i3 abaXXypoM, JEMOHTOBAHMM 3 OCBITNIOBaIbHOI amnu.

14.  3amiHy namnu OCBITNIeHHA JO3BONAETLCA BUKOHYBATH TifIbKM MiCAIA TOTO, AK OCBITNIOBaNIbHNIA NPUAaA OXOIOHE, @ TAKOX BUKJIIOUHO MPY BUMKHEHOMY KVBJIEHHI
3 eNeKTPUYHOT Mepexi.

15.  Tpu ekcnnyaTayii npynagy nepekoHanTech y ToMy, Lo abaxyp MiLHO BCTAHOBMIEHO B 1070 MO3uLito.

16. Y cTauioHapHy eneKkTPOnpPOBOAKY NMOBUHHI Oy T BMOHTOBaHI 3aco6y 3HeCTpymieHHA Ana ycix ¢as. L 3acobm noBrHHI BiANOBIiAaTU BUMOram HaLiOHambHINX
CTaHJapTiB Ta HOPMaTMBIB, 3a6e3neyyioun Bif'€AHaHHSA KOHTAKTIB AnA iXHbOTO NMOBHOIO 3HECTPYMIIEHHS Y Pa3i BUHNKHEHHSA NepeBaHTaXeHHs Kateropii |l
uepes 3aBKCOKY Hanpyry.

17. BeHTUNATOP NOBMHEH BCTaHOBJIOBATUCA Ha BUCOTI LOHaMeHLe 2,3 M.

18. (I—-o.Sm-—% BigcTaHb Mix namnolo Ta nerkoanMucTmMm matepianamu (GipaHku, CTiHa, TOLLO) Ma€ BiANOBIAATM YMOBaM, LLO NMO3HAYalOTbCA BKAa3aHO MiKTOrpamoto.

19. IP20 BeHTUNATOP NpW3HaYeHUIn ANA BUKOPUCTaHHA BCEpeanHi NPUMILLEeHHA. BiH He Npri3HayeHnii Ana po3MilleHHA B BaHHIM KiMHaTI Ta B iHLIMX MicLAX 3

BICOKOI0 BONOTiCTIO. [TOBUHHa 6yTI 3abe3neyeHa BiACyTHICTb KOHTAKTy N1amnu 3 BOLOI0.

CONOULHWN =

NOTPIBHI IHCTPYMEHTU

BuikpyTka Phillips « focTpo3y6ui « Mnockory6bui « lpaburHa
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EST ................................................. OHUTUSNGUANDED ..........................................................

LUGEGE NING SAILITAGE NEID JUHISEID
HOIATUS: TULEOHU, ELEKTRISOKI VOI KEHAVIGASTUSTE
TEKKIMISE OHU VAHENDAMISEKS JARGIGE JARGMISI JUHISEID:

Toimige ettevaatlikult. Lugege hoolikalt kdiki juhiseid enne paigaldamise alustamist.

HOIATUS! Antud ventiili voib kasutada ainult 2-pooluselise lilitiga, klemmivahega 3 mm.

Antud seadet voib paigaldada ainult autoriseeritud elektrik.

Paigalduskoérgus, st kaugus ventilaatorilabade ja poranda vahel peab olema vahemalt 2,3 m.

Veenduge, et labade pddrlemisalas ei oleks takistusi.

Veenduge, et ventilaator on ohutult lakke kinnitatud.

HOIATUS! Ventilaatori kiiruse reguleerimiseks ei tohi kasutada hamardi-tttpi lGlitit.

HOIATUS! Vigastuste véltimiseks veenduge, et ventilaatorilabad ei oleks vaandunud ega pdodrlemisala takistatud.

HOIATUS: ARGE kasutage seda ventilaatorit samas ruumis (iheaegselt gaasi véi vedelkiitust kasutava kiittekehaga, vilja arvatud juhul kui 166rid on

kompetentse isiku poolt vastavates tingimustes eelnevalt kontrollitud.

10. Hoidke elektriseadmed lastele ning poduratele isikutele kdttesaamatutena. Arge laske neil ilma jérelvalveta selliseid seadmeid kasutada.

11. Sobiv kasutamiseks siseruumides.

12. Veenduge enne valgustikomplekti lahtimonteerimist, et elektritoide oleks valjalilitatud. Elektritoite voib sisse lllitada alles siis, kui paigaldamine
on lopetatud.

13. Lambivarju voib elektripirnilt eemaldada alles siis, kui elektritoide on valjalilitatud.

14. Elektripirni on véimalik vahetada alles siis, kui valgustikomplekt on piisavalt jahtunud ning elektritoide valjalilitatud.

15. Seadme kasutamisel tuleb veenduda, et lambivari oleks fikseeritud asendis.

16. Tahendab kéikide pooluste lahutamist, millel on kontakti eraldamisvdime, mis tagab tdieliku lahutuse Ill pingekategooria tingimustega kooskdlas
olevate kinnitusjuhtmetele vastavalt juhtmestiku kohalikele seadustele.

17. Ventilaator tuleb paigutada vahemalt 2,3 meetri kérgusele.

18. (-9sm - Hoidke lambi ja tuleohtlike materjalide (kardinad, sein jms) vahel alati distantsi - nii nagu piktogrammil naidatud.

19. IP20 Ventilaator on méeldud siseruumides kasutamiseks. See ei ole méeldud vannituppa voi mis iganes niiskesse kohta seadistamiseks. Palun

veenduge, et lamp ei puutuks veega kokku.

WRINOUAWN =

VAJAMINEVAD TOORIISTAD

Ristpeaga Phillips kruvikeeraja « Juhtmel6ikurid - Traaditangid « Redel

Y 2 DROSiBAS PADOMI ..........................................................

IZLASIET UN SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS
BRIDINAJUMS: LAl SAMAZINATU AIZDEGSANAS, ELEKTISKAS STRAVAS TRIECIENA
VAI CILVEKU IEVAINOJUMU BRIESMAS, IEVEROJIET SO:

Rikojieties uzmanigi. Izlasiet visas instrukcijas pirms ieriko$anas uzsaksanas.

BRIDINAJUMS! Ventilatoru var darbinat tikai ar 2 polu slédzi, kur katram ir 3 mm kontakta atvérums.

Stierikosana javeic tikai autorizétam elektrikim.

lerikosanas augstumam, t.i,, attalumam starp lapstinam un gridu, jabat vismaz 2,3 m.

Parliecinieties, ka nav skér$|u rotéSanas zona.

Parliecinieties, ka ventilators ir drosi piestiprinats griestiem.

BRIDINAJUMS! Neizmantojiet parsléga tipa slédzi, lai kontrolétu ventilatora atrumu.

BRIDINAJUMS! Lai novérstu ievainojumus, parliecinieties, ka lapstinas nav saliektas un ka nav nekadu priekSmetu rotésanas zona.

BRIDINAJUMS: Nelietojiet 30 ventilatoru viena istaba un vienlaicigi ar gazes vai degvielas dego3u uguni, iznemot, ja damvadu ar 3siem lietosanas

nosacijumiem ir parbaudijusi kompetenta persona.

10. Glabajiet elektriskas ierices nesasniedzamas bérniem un vargam personam. Nelaujiet viniem izmantot $is ierices bez uzraudzibas.

11. Piemérots iekStelpam.

12. Pirms apgaismojuma komplekta izjaukSanas parliecinieties, ka stravas piegade ir atvienota no galvena stravas avota. Stravas piegadi var ieslégt tikai
péc tam, kad ierikosana ir pabeigta.

13. Abazuars nedrikst tikt nonemts no gaismas spuldzes, kad stravas piegade ir ieslégta.

14. Gaismas spuldzi var nomainit tikai tad, ja apgaismojuma komplekts ir atdzisis un stravas padeve ir atvienota no galvena stravas avota.

15. Parliecinieties, ka abazirs ir nekustiga pozicija, kad darbinat produktu.

17. Fiksétaja elektroinstalacija saskana ar nacionalajiem elektroinstalacijas noteikumiem jaiestrada visu polu atvienosanas lidzekli, kas Il kategorijas
parsprieguma apstaklos nodrosinatu kontaktu pilnigu atvienosanu.

17. Ventilators jauzstada vismaz 2,3 m augstuma.

18. (-sm% Starp lampu un viegli uzliesmojosiem materialiem (aizkariem, sienu utt.) vienmér jasaglaba dross attalums, ka redzams piktogramma.

19. IP20 Ventilators ir paredzéts lietosanai iekstelpas. Tas nav paredzéts uzstadisanai vannas istaba vai mitras telpas. Ladzu, nodrosiniet, lai lampa

nesaskartos ar mitrumu.
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NEPIECIESAMIE DARBARIKI

Figurskravgriezis « Asknaibles « Knaibles « Saliekamas kapnes
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LT ................................................. SAUGUMO PATARIMAI ..........................................................

PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS
DEMESIO: SIEKDAMI SUMAZINTI GAISRO, ELEKTROS ISKROVOS
ARBA SUZEIDIMY PAVOJY, LAIKYKITES SIY INSTRUKCLJY:

Elkités atsargiai. Pries montuodami perskaitykite visas instrukcijas.

DEMESIO! Ventiliatorius gali veikti tik su dviejy poliy kistuku, kurio kontakty angos yra 3 mm dydzio.

Montavimo darbus atlikti turéty tik elektrikas.

Montavimo aukstis, t. y. atstumas tarp menciy ir grindy, turéty bati ne mazesnis kaip 2,3 m.

Isitikinkite, kad menciy sukimosi plote néra klitciy.

Isitikinkite, kad ventiliatorius tvirtai pritvirtintas prie luby.

DEMESIO! Kintamos jtampos jungikliu nereguliuokite ventiliatoriaus greicio.

DEMESIO! Siekdami isvengti suzeidimy, jsitikinkite, kad mentés nesulankstytos ir jy sukimosi plote néra klit¢iy.

DEMESIO: Nenaudokite 3io ventiliatoriaus kambaryje, kuriame dega dujos arba kuras, nebent kompetentingi asmenys patikrino ventiliacijos vamzdzio

veikima tokiomis salygomis.

10. Elektros prietaisus laikykite vaikams arba silpniems Zmonéms nepasiekiamose vietose. Neleiskite jiems naudotis elektros prietaisais be priezitros.

11. Tinka naudoti viduje.

12. Pries ardydami Sviestuva, jsitikinkite, kad elektros tiekimas isjungtas. [jungti elektros tiekima galima tik baigus montavima.

13. Lempos gaubto nuo lempuciy nuimti negalima, jeigu jjungta elektros srove.

14. Elektros lemputes galima keisti tik tada, kai Sviestuvas atvésta ir nutrauktas elektros tiekimas.

15. Dirbdami jsitikinkite, kad lempos gaubtas yra tvirtai uzfiksuotas savo padétyje.

16. Pagal valstybines laidy jungimo taisykles, visy poliy atjungimo priemoniy su kontakty atskyrimu per didelés jtampos atveju visiSkai atjungianciy
irenginj, laidai turi atitikti Ill kategorijos salygas.

17. Ventiliatorius turi bati sumontuotas bent 2,3 m aukstyje.

18. (-95m Visada islaikykite atstuma tarp lempos ir degiy medziagy (uzuolaidy, sieny ir kt.), kaip parodyta piktogramoje.

19. IP20 Ventiliatorius skirtas naudoti viduje. Jo negalima montuoti vonioje arba kitoje drégnoje vietoje. PraSome pasirtpinti, kad lempa neturéty salycio

su vandeniu.
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REIKALINGI |RANKIAI

KryZminis atsuktuvas » Znyplés vielai kirpti « Replés « Kopécios

QI  cvevrrrrrrrt BEZPECNOSTNE RADY ..........................................................

PRECITAJTE SI TIETO POKYNY, A POTOM ICH ODLOZTE NA VHODNE MIESTO
VYSTRAHA: ABY STE ZNiZILI RIZIKO POZIARU, ELEKTRICKEHO
UDERU A ZRANENIA, RIADTE SA NASLEDUJUCIMI POKYNMI:

Postupujte opatrne. Pred zacatim montéze si precitajte vsetky instrukcie.

VYSTRAHA! Tento ventilator zapajajte len na 2-pélovy spina¢ s 3 mm rozstupom kontaktov.

Instalaciu moze vykonavat len elektrikar s prislusnym povolenim.

Vyska instaldcie, t. j. vzdialenost medzi lopatkami a podlahou, musi byt minimalne 2,3 m.

Skontrolujte, ¢i v oblasti rotacie nie su Ziadne prekazky.

Uistite sa, Ze ventilator je pevne pripevneny k stropu.

VYSTRAHA! Na reguléciu ota¢ok ventildtora nepouzivajte ovlada¢ uréeny na regulaciu intenzity svetla.

VYSTRAHA! Aby ste zabranili zraneniu, skontrolujte, ¢i lopatky nie si ohnuté, a ¢i v oblasti rotacie nie su ziadne prekazky,.

VYSTRAHA: Nepouzivajte tento ventilator v jednej miestnosti si¢asne s plameriom horiaceho plynu alebo benzinu, ak dymovod nebol otestovany

kompetentnou osobou pri tychto podmienkach.

10. Elektrické spotrebice sa musia nachadzat mimo dosahu deti a nemohticich oséb. Nedovolte im pouzivat spotrebice bez dohladu.

11. Vhodné na pouZitie v interiéri.

12. Pred demontazou lustra odpojte spotrebic od zdroja elektrickej energie.f Spotrebi¢ smie byt pripajany na zdroj elektrickej energie az po dokonceni
instalacie.

13. Neodstranujte tienidlo zo Ziarovky, ked'je spotrebi¢ pod prudom.

14. Vymenu Ziarovky vykonavajte az po vychladnuti Ziarovky a odpojeni spotrebica od pradu.

15. Tienidlo musi byt pocas prevadzkovania produktu riadne zaistené.

16. Prostriedky/pomocky pre rozpojenie vietkych pdlov maju jeden kontaktny rozdelovac, ktory zabezpeci Uplné rozpojenie pri prepati (teda nadmernom
napéti) splfiajice podmienky kategérie Il musia byt zaradené do pevného kablového vedenia v stlade s narodnymi predpismi platnymi pre kabelaz.

17. Tento ventilator by mal byt namontovany vo vyske najmenej 2,3m.

18. (-0sm Vzdy dodrziavajte vzdialenost medzi touto lampou a horlavymi materidlmi (zaclony, stena, atd’), ako je uvedené na tomto symbole (ikona).

19. Trieda ochrany IP20 Tento ventilator je naprojektovany pre vnutorné poutzitie. Nie je navrhnuty pre instaldciu do kupelne, alebo akejkolvek vlhkej

oblasti. Prosim, zabezpecte sa tato lampa nedostala do kontaktu s vodou.
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POTREBNE NASTROJE

Skrutkovac Phillips « Noznice na dr6t « KlieSte na drot « Prenosny rebrik
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CZ o ovovovee e BEZPEcNOSTNI'TIPY ..........................................................
PRECTETE SI TYTO POKYNY A ULOZTE JE

VAROVANI: CHCETE-LI SNIZIT NEBEZPECI VZNIKU POZARU, ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM NEBO
ZRANENI OSOB, DBEJTE NA NASLEDUJICi ZASADY:

Postupujte opatrné. Pred zahdjenim instalace si prectéte pokyny.

VAROVANI! Tento ventil4tor Ize provozovat pouze s 2-pélovym spina¢em s otevienim kontakt 3mm.

Instalaci smi provadét pouze opravnény elektrikar.

Viyska instalace, tj. vzdalenost mezi lopatkami a podlahou, by méla byt nejméné 2,3 m.

Zajistéte, aby v prostoru otaceni nebyly zadné prekazky.

Ujistéte se, Ze ventilator je bezpecné pripevnén ke stropu.

VAROVANI! K ovl&dani ventildtoru nepouzivejte stmivaci vypinace.

VAROVANI! Aby nedoslo ke zranéni, ujistéte se, Ze lopatky nejsou ohnuté a v prostoru otaceni nejsou zadné prekazky.

VAROVANI: Nepouzivejte tento ventilator v jedné mistnosti sou¢asné s plynovym nebo palivovym horakem, pokud zp(isobilé osoba neprovedla zkousky

odvodu spalin za danych podminek.

10.  Sahkolaitteet on sailytettéva lasten ja heikkokuntoisten henkildiden ulottumattomissa. Ald anna heidén kayttaa laitteita ilman valvontaa.

11.  Sopii kdyttdon sisdtiloissa.

12.  Pfed demontazi svitidla vzdy odpojte sitové napajeni. Sitové napajeni mlize byt pfipojeno az po ukonceni instalace.

13.  Je-li napajeni zapojeno, stinidlo lampy nesmi byt snimano ze zarovky. Stinidlo plni funkci ochranného stitu proti vysokotlaké halogenové Zarovce.

14.  Vyména zarovky je mozna jediné po vychladnuti svitidla a odpojeni sitového napajeni.

15.  Pfi pouzivani svitidla musi byt stinidlo lampy vzdy v zajisténé poloze.

16.  Prostifedky pro odpojeni viech pdll s prerusenim kontaktu, které umoziuji UpIné odpojeni v pfipadé prepéti kategorie Ill, musi byt integrovany v pevné
elektroinstalaci v souladu se statnimi elektroinstalacnimi normami.

17.  Ventilator musi byt nainstalovan ve vysce alespor 2,3 m.

18.  (-sm-f Vzdy dodrzujte vzdalenost mezi lampou a hoflavymi materialy (z&vésy, sténa atd.) podle piktogramu.
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POZADOVANE NASTROJE
roubovék Phillips - Stipaci klesté « Kombinacky - Stafle

SLO ~--rvvrrrrrei VARNOSTNI NAPOTKI .........................................................

PREBERITE IN SHRANITE TA NAVODILA

POZOR! ZA ZMANJSANJE NEVARNOSTI IZBRUHA POZARA, ELEKTRICNEGA SOKA
ALI POSKODB LJUDI UPOSTEVAJTE NASLEDNJE:

Postopajte previdno. Pred montazo preberite vsa navodila.

POZOR! Ta ventilator lahko prikljucite le na 2-polno stikalo s 3 mm odprtino vsakega kontakta.

MontaZo naj izvaja le pooblas¢en elektricar.

Montazna visina, to je razdalja med lopaticami in tlemi, naj znasa vsaj 2,3 m.

Zagotovite, da v obmocju vrtenja lopatic ni nobenih ovir.

Zagotovite dobro pritrditev ventilatorja na strop.

POZOR! Za uravnavanje hitrosti ventilatorja ne uporabljajte zatemnilnega stikala.

POZOR! Prepricajte se, da lopatice niso zvite in da v obmocju vrtenja lopatic ni nobenih predmetov.

POZOR! Ne uporabljajte tega ventilatorja v istem prostoru in hkrati s pe¢jo na plin ali kurilno olje, razen ¢e je delovanje naprave za odvod dimnih

plinov v teh pogojih preverila uspobljena oseba.

10. Elektricne naprave naj bodo izven dosega otrok in bolnih oseb. Naprav naj ne upravljajo brez nadzora.

11.  Primerno za notranjo uporabo.

12.  Pred demontaZo celotne svetilke zagotovite, da bo elektri¢cno napajanje odklopljeno iz omrezja. Napajanje z elektriko je lahko vkljueeno sele po
koncu namestitve.

13.  Sencila lu¢i ne odstranjujte z zarnice, dokler je vklopljeno napajanje. Le-to deluje kot $eitnik pred halogensko Zarnico pod visokim pritiskom.

14. Zamenjava zarnice je mozna $ele takrat, ko se celotna lué ohladi in ko je napajanje odklopljeno iz elektrienega omrezja.

15. Preprieajte se, da je seneilo med delovanjem dobro pritrjeno.

16. Sredstva za izklop vseh polov so opremljena z locilnim delom za kontakt. Zagotavljajo popoln izklop v skladu s pogoji lll kategorije napetosti in
morajo biti vgrajena v fiksno ozicenje v skladu z nacionalnimi predpisi na tem podro¢ju.

17. Visina montaze ventilatorja mora znasati vsaj 2,3 m.

18.  (-4sm-f Med lu¢jo in vnetljivimi materiali (zavese, stena, ipd.) morate vedno zagotoviti varnostno razdaljo v skladu s prikazom na piktogramu.

19. IP20 Ventilator je predviden za notranjo uporabo. Ni predviden za uporabo v kopalnicah oz. v vlaznem okolju. Prepreciti morate stik luci z vodo.
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POTREBNO ORODJE

Krizni izvija¢ .« Klesce SCipalke -« Kombinirke . Lestev
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HR  corrorrermrereesmeenneeienieaiine, SIGUIRNOSNE NAPOMENE ...................................................
PROCITAJTE | SPREMITE OVE UPUTE

UPOZORENJE: KAKO BISTE SMANJILI OPASNOST OD POZARA ILI UDARA
ELEKTRICNOM STRUJOM, POTREBNO JE PRIDRZAVATI SE SLJEDECEG.:

Postupajte oprezno. Prije pocetka rada pazljivo procitajte cijelu uputu za uporabu.

UPOZORENJE Ovaj ventilator se smije upotrebljavati samo s dvopolnom sklopkom koja ima udaljenost izmedu kontakata 3 mm.

Postavljanje smije provesti samo kvalificirani elektricar.

Visina na koju se ventilator smije postaviti, tj. njegova udaljenost od poda, mora biti minimalno 2,30 m.

Pazite kako se u radijusu rotacije propelera ventilatora ne nalaze nikakve prepreke.

Pazite da je ventilator sigurno pri¢vré¢en na strop.

UPOZORENJE Ne koristite regulacijske sklopke kako biste regulirali brzinu ventilatora.

UPOZORENJE Kako biste izbjegli opasnost od ranjavanja, provjerite da propeleri ventilatora nisu slu¢ajno iskrivljeni i da se u radijusu rotacije propelera

ventilatora slucajno ne nalaze nekakve prepreke.

9. UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte ovaj ventilator u istoj prostoriji istovremeno sa upaljenim plamenom plina ili krutog goriva, ako dimnjak nije testirala
stru¢na osoba u tim uvjetima koristenja.

10.  Elektri¢ne uredaje drzite izvan dohvata djece ili nemocnih osoba. Ne dopustite im da uredaje koriste bez nadzora.

11.  Podesno za uporabu u zatvorenom.

12.  Prije rastavljanja rasvjetnog sklopa, provjerite je li napajanje strujom isklju¢eno. Napajanje moze biti uklju¢eno tek po zavrsetku postavljanja.

13.  Sjenilo se ne smije skidati sa Zarulje dok je napajanje uklju¢eno. Ono sluzi kao zastita od visokog tlaka halogene lampe.

14.  Zamijena Zarulje moguca je tek nakon hladenja rasvjetnog sklopa i nakon sto je napajanje strujom iskljuceno.

15.  Uvjerite se da je sjenilo u uc¢vrs¢enom poloZzaju dok je proizvod u funkciji.

16.  Uredaj za odspajanje svih polova kojim se prekida kontakt i potpuno iskljucivanje u uvjetima prenapona kategorije lll, mora biti ugraden u fiksno oZi¢enje u
skladu s nacionalnim propisima o ozicenju.

17.  Ventilator treba postaviti na visini od najmanje 2,3 m.

18.  (-4sm-} Uvijek pazite na razmak izmedu svjetiljke i zapaljivih materijala (zavjese, zidovi, itd.), kako je naznaceno na slici.

19.  IP20 Ventilator je namijenjen za uporabu u zatvorenom prostoru. Nije namijenjen za postavljanje u kupaonicu niti na bilo kojem vlaznom mjestu. Pazite da

svjetiljka ne dospije u doticaj s vodom.
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POTREBAN ALAT

Krizni odvija¢ « Klijestazazicu - KlijeSta - Ljestve

[ T PR PRRy BIZTONSAGTECHNIKAI TANACSOK ..................................
OLVASSA EL, ES ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTMUTATOT

FIGYELMEZTETES: ATUZ, ELEKTROMOS ARAMUTES, VAGY SZEMELYI SERULESEK VESZELYENEK
CSOKKENTESE ERDEKEBEN TARTSA BE A KOVETKEZOKET:

Minden miiveletet koriltekintéen végezzen el. A felszerelés megkezdése el6tt olvasson el minden utasitast.

FIGYELMEZTETES! Ez a ventilator csak pélusonként 3 mm-es érintkezé réssel rendelkezé 2 pélusu kapcsoléval lizemeltethetd.

A felszerelést csak arra jogosult elektromos szakember végezze el.

A felszerelési magassagnak, azaz a ventilator lapatjai és a padlézat kozotti tavolsagnak legalabb 2,3 méternek kell lennie.

Ellendrizze, hogy a lapétok forgasi korzetében semmiféle targy ne legyen.

Ugyeljen ra, hogy a ventilator szilardan régzitve legyen a mennyezethez.

FIGYELMEZTETES! A ventilator sebességének szabalyozéasahoz tilos vilagitascsokkentd kapcsolét hasznalni.

FIGYELMEZTETES! A sériilések megel6zése érdekében ligyeljen ra, hogy a lapatok ne legyenek elgérbiilve, és hogy a forgasi kérzetben semmiféle targy

ne legyen.

9. FIGYELMEZTETES: Ezt a ventilator tilos egyidejiileg ugyanabban a helységben hasznalni, ahol géz- vagy mas lizemanyaggal taplalt nyilt lang talalhato,
kivéve, ha a fustelvezetést ilyen korilmények kozott arra jogosult személy leellendrizte.

10. Az elektromos késziilékeket gyermekektdl és magatehetetlen személyektdl elzérva kell tartani! Ne engedje, hogy ezek a személyek a készllékeket
feltgyelet nélkil hasznaljak!

11. Bels6téri hasznalatra alkalmas.

12. Aldampaegység szétszerelése el6tt gy6z6djék meg réla, hogy a tapfesziiltség le legyen vélasztva az elektromos haldzatrol! A tapfesziltséget csak a
készUlék felszerelését kbvetden szabad visszakapcsolni!

13. Alampaerny6t tilos eltavolitani az izzérdl, mikézben a tapfesziiltség be van kapcsolval

14. Az izz6 csak akkor cserélhet6 ki, ha a ldampaegység megfeleléen lehdilt, s a tapfesziiltség ki lett kapcsolva!l

15. A késziilék tzemeltetésekor ligyeljen ra, hogy a lampaernyé rogzitett helyzetben legyen!

16. Nemzeti huzalozasi szabalyoknak megfelel6en, a rogzitett huzalozas magaba kell foglalja valamennyi pélusok kikapcsolasara szolgald eszkozoket olyan
kontaktus-elkllonités altal, mely teljes szétkapcsolast eredményez Ill. kategoériabeli tulfesziiltség feltételei mellett.

17. A ventillator legaldbb 2,3 m magassagba szerelendé fel.

18. (-4sm% Mindig hagyjon bizonyos tavolsagot a lampa és barmely gyulékony anyag kozétt (fliggdny, valaszfal), amint az abran lathato.

19. IP20. A ventillator kizérélag szobai hasznalatra lett tervezve. Flirdészobai vagy mas paras helyen valé hasznalatra nem alkalmas. Gondoskodjon arrdl,

hogy a lampa ne keriljon érintkezésbe vizzel.
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SZUKSEGES SZERSZAMOK

Gsillagfej( (Philips) csavarhuizé « Csipéfogé « Fogo « Szobalétra
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BG --ccoiiii yKA3AHMﬂ 3A BE30"ACHOCT ................................................
MPOYETETE TOBA YIMTbTBAHE U 3ANA3ETE

BHUMAHWE: CNNIEAHWUTE NPEANA3HW MEPKW OA CE CMA3BAT, 3A JA CE U3BETHE OMACHOCT OT
MNOXAP, TOKOB YOAP 1 A CE U3BEMHAT TEJIECHW YBPEXOAHWNA:

Mpoueamnpaiite BHMaTenHo. MpoyeTteTe BCUYKM YKa3aHWA Npean MHCTanaumaTa.

BHUMAHWE! To3un BeHTUNATOP MOXe Aa Ce M3Non3Ba caMo C [iBYMNOJIOCEH NPeBK/oYBaTeNl C OTBOP 33 KOHTAKT OT Mo 3 mm.

MHcTanayusaTa TpA6Ba Aa ce M3BBPLUBA CAMO OT YMbIHOMOLLEH €NeKTPOTEXHUK.

BucounHaTa Ha MHCTanaumATa, T.e. pa3CTOAHMETO MeXAy NepkuTe 1 nofa TpA6sa Aa 6bae MUHUMYM 2,30 M.

BHymaBaiiTe fja HAMa NPenATCTBMA B 0611aCTTa Ha BbpTEHE.

OcurypeTe cTabUIHO 3aKpenBaHe Ha BEHTUNATOPa KbM TaBaHa.

BHUMAHMWE! He perynupaiite CKOpoCTTa Ha BEHTWIaTOpa C peocTaTeH NpeBKoYBaTen.

BHUMAHMWE! BHMMaBaiiTe nepkuTe Aa He ca U3KPVBEHW 1 Aa HAMA NPenaTcTBrA B 06N1acTTa Ha BbPTeHe, 3a ia ce n3berHaT HapaHaBaHMA.

BH/MAHME: To3u BeHTunatop ga HE ce u3non3sa eAHOBPEMEHHO B ejHO 1 CbLLO MOMELLEHVE C ra30BY UM HAhTOBY NEYKU, OCBEH aKO OTAYLIHUKDLT €

NPOBEPEH OT CreLManmcT CbrNIaCHO HACTOALMTE YCIOBKA 3a eKCnnoaTauua.

10. EnekTtpuueckute ypeau Aa ce SbpKaT Ha HEAOCTBIMHM MeCTa 3a feLla 1 ILa C orpaHnyeHa CnocobHOCT 3a chxaeHue. Te He TpAGBa Aa U3Mon3BaT ypeaute 6e3
Hapa3op.

11. TNopaxopAly 3a 3NON3BaHe Ha 3aKPUTO.

12. Mpepu pa pasrnobute namnata NPOBEPETe, AaNN € N3KIIUEHO eNleKTpo3axpaHBaHeTo. EnekTposaxpaHBaHeTo MoXe fla 6bJe Bb3CTaHOBEHO e/iBa Clef KaTo ce
NPUKNIOYN C MHCTanaumaTa.

13. AbaxypbT fla He Ce CHeMa OT KpyLLUKaTa, KOoraTo efneKkTpo3axpaHBaHeTO e BK/oueHo. Tol ciyXu 3a npeAnasBaHe OT XasioreHHaTa lamna € BIUCOKO HanAraHe.

14. CmAHaTa Ha KpyLLKaTa e Bb3MOXHa CaMo, KOraTo flamnata e U3CTHana 1 € U3KNYeHo enekTpo3axpaHBaHeTo.

15. Tpu nyckaHe B ekcnnoatauya Ha NpoayKTa NpoBepeTe, Aanu abaxypbT e CTabUIHO 3aKpeneH.

16. VHcTanauwmaTa Tpsb6Ba fa 6bhe cHabaeHa C yCTPOMCTBO 3a U3K/IOUBAHE HA BCUYKM KOHTAKTU 1 BPB3KU MEXAY MOMIOCMTE Ha TEPMUHANHMA BIOK B ClyYal Ha
npeToBapBaHe OT TpeTa KaTeropus B CbOTBETCTBUE C HALMOHAJHITE U3MCKBaHUA 3a eNeKTPUYeCcKUTe MHCTanaumu.

17. BeHTUnaTop®T TPAOBA Aa € MHCTaNMpPaH Ha BUCOUMHA OT MOHE 2.3 M.

18. (-5m-f Bumaru nogabpxalite NoKa3aHOTO Ha MMKTOrpamaTa pascToAHIe Mex/ly NamnaTa v BCAKaKBY 3ananiiMy MaTepuanii, Kato Hanpimep 3aBeci, CTeHa 1 aip.

19. BeHTunatopwsT IP20 e NnpegHa3HaueH 3a no3BaHe B 3aTBOPEHY NomeLlleHus. He e npeaHasHayeH 3a MHCTanupaHe B 6aHn uiav Apyru MOKpY NoMeLLeHuns.

Mons He fonyckalite namnarta fia NonajHe B KOHTAKT C BOAA.

WONINHWN =

HEOBXOAUMU UHCTPYMEHTU

KpbcTaTta otBepTKa » Knewwm ¢ pesum « Knewm « Crbnba

RO rorvvrriee INSTRUCTI DE SIGURANTA ...................................................

CITITI SI PASTRATI ACESTE INSTRUCTI

ATENTIE: URMATOARELE MASURI DE SIGURANTA SE TIN PT. A EVITA PERICOLUL DE INCENDIU,
ELECTROCUTARE SI PT. A EVITA VATAMARILE FIZICE:

Procedati cu atentie. Cititi toate instructiile inainte de instalare.

ATENTIE! Acest ventilator se poate folosi cu intrerupator bifazic cu deschizatura pt. contact de 3 mm.

Instalarea trebuie efectuata numai de un electrician autorizat.

Inaltimea instalatiei, ca de exemplu distanta dintre paletele de elice si podeaua trebuie sa fie de cel putin 2,30 m.

Atentie sa nu existe obstacole in raza de rotatie.

Asigurati un atasament stabil pt. ventilatorul de tavan.

ATENTIE! Nu regulati viteza ventilatorului cu intrerupator reostat.

ATENTIE! Aveti grija ca paletele elicei sa nu se indoiasca si sa nu aiba obstacole in timp ce se roteste, pt. a evita vatamari.

ATENTIE: Acest ventilator sa NU se foloseasca in acelasi spatiu cu elice cu gaz sau combustibil, numai cada aerisirea este verificata de un specialist de

acord cu conditiile existente de exploatare.

10. Pastrati aparatele electrice la locuri inaccesibile de copii sau persoane cu capacitati mentale limitate. Nu trebuiesc folosite fara supraveghere.

11.  Este potrivit pt. spatii acoperite.

12. Inainte de a instala lampa verificati daca reteaua electrica este deconectata. Reteaua electrica se poate reconecta numai dupa incheierea instalari.

13.  Nuinlaturati abajurul de le bec atat timp cat reteaua electrica este conectata. El slujeste la protejarea lampei halogene cu tensiune inalta.

14. Schimbarea becului este posibila numai dupa ce se raceste si reteaua electrica este deconectata.

15. Inainte de folosirea produsului verificati ca abajurul sa fie atasat bine.

16. Mijloace pentru deconectarea tuturor polilor prin separare de contact si care asigura o deconectare completa sub conditiile de supratensiune de
categoria lll trebuie sé fie incluse in cablajul fix, corespunzator regulamentelor nationale pentru instalatii electrice.

17.  Ventilatorul trebuie sé fie instalat la o inaltime de cel putin 2.3 m.

18.  (-sm-f intotdeauna s mentineti o distanta intre lampa si orice fel de material inflamabil (perdele, pereti, etc.), dupa cum se vede in ilustratie.

19. IP20 Ventilatorul a fost proiectat pentru uz interior. Nu a fost proiectat pentru folosire in camere de baie sau in alte locatii unde predomind umezeala.

Asigurati-vd cd lampa nu vine in contact cu apa.

WONOUNHWN =

INSTRUMENTE NECESARE

Surubelnita cu cruce « Patent cu zimti » Cleste « Scara
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13.
14.

15.
16.

17.
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AIABAZTE KAl KPATHXZTE AYTEZ TIZ OAHTIEX

MPOEIAOMNOIHEH: TIA NA MEIQXETE TON KINAYNO MYPKATIAY, HAEKTPOMAH=IAX
'H TPAYMATIZEMOY ATOMQN, THPEITE TA AKOAOYOA:

Yuveyiote mpooeKTIKA. AlaBAoTte O TIC 0dnyieg MPIv apyioETE TNV £yKaTAOTAON.

MPOEIAOMOIHZH! H Aettoupyia autou TOU QVEUIOTAPA TIPETTEL VA YIVETAL e SIMTOAMKO SIAKOTITN UE Avolypa MA@ 3mm o kabévac.

Movo évag e€ouctodoTnpévog NAEKTPOAOYOG Ba TTPETTEL VA EKTEAEDEL TNV EYKATACTAGN.

To OYo¢ NG eykatdotaong, dnhadr n amdéoTacn avapeca ota mTepLyla Kat 1o £€5apog Ba mpémel va gival TOUAdxIoTov 2,3 pETpa.

BePaiwBeite 6T1 Sev undpyouv eUmdSIa OTO XWPEO TEPIOTPOPNE TWV TTITEPUYIWV.

BeBawwbeite 0Tt 0 aveplotripag eivat oTaBepd mPoodedepévog oTnV 0po@n.

MPOEIAONOIHZH! Mn xpnotyomoleite S1akOMTN TUTIOU VTIUEP YIa TOV EAEYXO TNG TAXUTNTAG TOU OVEULIOTHPA.

MPOEIAOMNOIHZH! MNa va amo@UyeTe Toug Tpavpatiopolg, Befaiwbdeite Tt ta mtepuyla Sev gival Auyiopéva kat Tt Sev unidpyouv eumddia

H€CO OTO XWPO TTEPIOTPOPNG TOUG,.

av 0 Kamvaywyog €xel SOKILAOTEL UTTO AUTEC TIG CUVBRKEC XPrioNG ammo €va EUTELPO TTPOCWTTO.

KpatroTe Tig NAEKTPIKEG CUOKEVEG HaKpld amo maidid 1y acBeviy mpoowma. Mnv Ta a@AVETE va Ti¢ XpNnotlomolouv Sixwg emiBAedn.

KatdAnhog yla ecwtepIki Xprion.

Mptv amoouvappoNOYNOETE TO WTIOTIKO, BeRaiwbdeite OTL N Tapoxr NAEKTPIKNG 1oXVOE ival amoouvdedepévn amo Tnv KEVTPIKI TTapoxn

pelUaTOC. H mapoxr pEVUATOC UTTOPET Va EMAVENDEL LOVO META TNV ONOKAPWON TNG EYKATAGTAONG.

Agv Ba TPEMEL VA APAIPETETE TO OKIAOTPO A6 TO AAUMTAPA QWTOC OTAV TO TPOPOSOTIKO 10XVOG Eival QVOIKTO.

H avtikatdotaon tou Aapmtripa givat Suvat HOVO 0TV TO GWTIOTIKO €XEL KPUWOEL KAl TO TPOPOSOTIKS 1oXVOG £xel amoouvdeDei amd v

KEVTPIKN TTAPOXH PEVHUATOC.

BeBawwbeite 0Tt TO OKiOOTPO NG Adumag eival 0Tabepd MPOCAPOCEVO ATAV AEITOUPYEITE TO TIPOTOV.

Mpénet va umdpyouv pEBoSOL yia TIG amooUVEETEIC OAWV TwV TTOAWV TOU TEPUATIKOU UMMAOK TOU QVEULOTHPA 0POPNG, yia va SUvatal va amoouvdebouv edv
oupei umeppon pevpatog katnyopiag I, cupPWva e Toug £BVIKOUE Kavoveg KOAwWSIwonNC.

O avepotrpag mPEMeL va eykataoTabei oe UPoG TOUAAXIOTOV 2,3 LETPA.

(0sm-f AtotnprioTe TAVTOTE TNV amdoTaon Petafl TG Apmag Kat Twv EDQAEKTWY LNIKOV (KOUPTIVAY, TOiX0U, KTA.), OTIWG UTTOSEIKVUETAL 0TO EIKOVOYPApHA.
IP20 O avepiot)pag €xel oxeSIA0TEL yla XPrion 0€ 0WTEPIKO XWPO. Agv éxel OXeSIOOTEL yia EYKATAOTOON O€ UMAVIO 1) O€ OTOLASHTIOTE TIEPLOXN LE Uypaaia.
BePaiwBeite 61 n Adpma Sev EpxeTal o€ EMAQN UE VEPO.

EPIFAAEIA NOY XPEIAZONTAI

>Taupokatodpido « upuaTokOPTEG » MNévaeg « Popntr) okAAa

TUR rooreeerremmmmmnnrneeee e EMNiYET 6NERiLERi .........................................................

WONINAWN =

BU TALIMATLARI OKUDUKTAN SONRA SAKLAYINIZ

UYARI: YANGIN, ELEKTRIK CARPMASI YA DA MEYDANA GELECEK KAZA
RISKINI AZALTMAK ICIN ASAGIDAKILERE DIKKAT EDINIZ:

Kurma islemi sirasinda dikkatli olunuz. Pervaneyi kurmaya baslamadan 6nce talimatlari okuyunuz.

UYARI! Bu pervane sadece her bir kanadi harekete geciren 3 mm'lik elektrik baglantili 2 kutuplu diigme ile calistirilabilir.

Pervaneyi sadece yetkili bir elektirik teknisyeni kurmalidir.

Kurulma yuksekligi, yani kanatlarla yer arasindaki mesafe en az 2.3 m olmalidir.

Donme alaninda herhangi bie engel olmadigindan emin olunuz.

Pervanenin guvenli bir sekilde tavana oturtulduguna emin olunuz.

UYARI! Pervane hizini kontrol etmek icin karartma ayarl diigme kullanmayiniz.

UYARI! Herhangi bir kazayi 6nlemek icin kanatlarin katlanmamis olduguna ve dénme alaninda herhangi bie engel olmadigina dikkat ediniz.
Pervaneyi hava borusu yetkili biri tarafindan test edilmedigi siirece gaz ya da petrol ile yanan atesin bulundugu bir odada calistirmayiniz.

Elektrikli cihazlar cocuklardan veya engelli insanlardan uzak tutun. Bu kisilerin denetim altinda olmadan bu cihazlari kullanmalarina izin vermeyin.

. Evigi kullanimina uygun.

Isik setini sokmeden dnce gli¢ kaynadinin ana kaynak ile baglantisinin kesildigine emin olun. Gii¢ kaynagi yalnizca kurulum tamamlaninca acilabilir.
Gli¢ kaynadi acik oldugu siirece ampul bashgini ampulden ¢ikarmayiniz. Bu baslik yiiksek basingli halojen lamba icin koruyucu bir kalkan gérevindedir.
Ampulii yalnizca isik takimi soguduktan ve gli¢c kaynaginin ana kaynak ile baglantisi kesildikten sonra degistirebilirsiniz

. Urlinti calistirmadan énce ampul baghginin dogru pozisyonda olmasina dikkat edin.

Bitlin kutuplarda, milli elektrik devresi kurallarina uygun olarak asir voltaj Ill durumu meydana geldiginde kutuplari tamamen ayiracak devreye dahil olan bir
sistem bulunmalidir.

Pervane en az 2 metre 30 santim ylksege takilmalidir.

(0sm-f Her zaman lamba ile alev alabilecek malzemeler arasinda (perde, duvar v.s.) resimde gériildiigii gibi mesafe birakin.

IP20 Modeli pervane i¢ mekanlarda kullaniimak Gizere tasarlanmistir. Banyo veya ona benzer rutubetli yerlere takilmak icin tasarlanmamistir. Litfen lambanin
su ile temas etmemesine 6zen gosterin.

GEREKLI ALETLER

Phillips Tornavida - Tel Kesici « Kerpeten -« Elmerdiveni
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COMBO-BLADE - Combo-Blades feature two high quality finishes on one blade. Select the one that best complements your decor, or change the style with just
a flip of the blade.

COMBO-BLADE - Die Combo-Blades weisen zwei hochwertige Oberflichenvergiitungen je Fliigelblatt auf. Durch Umkehrung der Fliigelblatter kdnnen Sie
einen zu lhrem Dekor passenden oder véllig neuen Stil erzeugen.

PALES A DOUBLE FACE - Les pales a double face possédent deux finitions de haute qualité sur la méme pale. Vous pouvez choisir la finition qui compléte le
mieux votre décoration ou changer de style a tout moment simplement en basculant les pales.

PALE COMBINATE - Le pale double-face di alta qualita sono verniciate in due stili diversi sui due lati. Selezionare lo stile piu adatto all'arredamento; per
cambiare stile e sufficiente rovesciare le pale.

COMBO-BLADE - Combo-Blades hebben twee hoogwaardige afwerkingen op één blad. Selecteer de afwerking die het beste bij uw interieur past, of verander
de stijl door het blad om te keren.

PALETA DUAL: Las paletas duales ofrecen dos acabados de alta calidad en una sola paleta. Elija la que mejor complemente su decoracion, o cambie el estilo
simplemente girando la paleta.

PAS REVERSIVEIS - As pas reversiveis permitem ter dois acabamentos de grande qualidade numa Unica pé. Seleccione o que melhor se adequa a sua
decoragdo, ou altere o estilo com um pequeno gesto.

COMBOBLAD - Combo-viftebladene kommer i to forskjellige utfarelser av hoy kvalitet pa hvert blad. Velg den utfgrelsen som star best i stil med din dekor, eller
endre stil ved a snu viftebladet.

COMBO-VINGE - Kombovingar har tva olika ytbehandlingar av hog kvalitet pa varje vinge. Valj den som passar bast i din inredning, eller byt stil genom att helt
enkelt vanda pa vingen.

COMBO-LAPA - Combo-lavoissa on kaksi erilaista laadukasta pintakasittelya yhdessa lavassa. Valitse sisustukseen parhaiten sopiva pintakasittely tai vaihda
tyylid helposti kddntamalla lapa ympari.

COMBO-VINGER - Combo-vinger fas med to hgj kvalitet overfladebelzegninger pa samme vinge. Veelg muligheden der passer bedst til din indretning eller
udskift overfladen ved bare at vende vingen.

DWUSTRONNE SMIGLA - dwustronne émigta wykoriczone s dwiema wysokiej jakosci powierzchniami na jednym émigle. Nalezy wybrac te, ktére najlepiej
korespondujg do wystroju danego wnetrza lub zmieni¢ styl odwracajac $migto.

JNIONACT KOMBUHUPOBAHHOIO TUMA - nonactv BEHTUNATOPA KOMOMHUPOBAHHOTO TUMA OT/IMYAIOTCA KaYeCTBEHHOI OTAENKON Ha 06erX CTOPOHaxX.
Cnepyer BbI6paTb OTAENKY, KOTOPaA HauNyuyLLM 06Pa3oM COOTBETCTBYET BalleMy NHTepbepy. [0CTaTOYHO nepeBepHyTh NIONacTV BEHTUAATOPA, YTOObI
M3MeHUTb CTUNb NoMelLLeHNs!

KOMBIHOBI JIOMATKU - y Kom6iHOBaHVX lonaTkax nepefbdayeHo fiBi BUCOKOAKICHI MOBEPXHi KOXHOT nonaTku. BubepiTb Ty, Aika Hailkpalle BiAnoBiaae Balomy
An3aliHy, abo 3MiHITb CTUb EAMHUM 06epPTaHHAM NOMaTKM.

KOMBINEERITUD LABAD - iihe laba mélemad pooled on kdrgekvaliteetse viimistlusega. Valige viimistlus, mis kdige paremini teie stiiliga sobib ning hiljem
voite stiili muuta vaid laba ringi poorates.

KOMBINETAS LAPSTINAS - Kombinétas lapstinas satur divas augstas kvalitates apdares uz vienas lapstinas. Izvélieties to, kas vislabak papildina jasu dekoru, vai
mainiet stilu, vienkarsi apgriezot ventilatora lapstinu.

KOMBINUOTOS MENTES: ant vienos mentés yra dvi kokybiskos apdailos. Pasirinkite labiausiai tinkania prie Jusy apstatymo arba pakeiskite stiliy tiesiog
pasukdami mente.

LOPATKY COMBO-BLADE - Lopatky Combo-Blades sa vyznacuju dvomi druhmi vysokokvalitnej povrchovej tpravy. Jednoduchym pretocenim lopatky si
vyberte taki povrchovu Upravu, ktord najlepsie doplia vas interiér.

LOPATKY COMBO-BLADE - Lopatky Combo-Blade maji dvoji vysoce kvalitni povrchovou tpravu na kazdé lopatce. Zvolte povrchovou Upravu, které nejlépe
dopliiuje vés interiér, nebo zménte jeji styl pouhym otocenim lopatky.

COMBO-LIST - Combo-listi omogoéajo dve razliéni vrsti kakovostne povriinske obdelave na posameznem listu. S preprostim obraeanjem lista izberite tisto, ki
vasemu slogu najbol;j ustreza.

COMBO-BLADE - Combo-lopatice imaju na svakom kraku dva visoko kvalitetna premaza. Odaberite onaj koji najvise odgovara Vasem unutarnjem uredenju, ili
promijenite stil jednostavnim okretanjem lopatica.

COMBO-BLADE - A Combo-Blade kombinalt lapatok mindegyik oldalan két kiilonb6zé mindéségi feliileti kikészitéssel vannak ellatva. Vélassza ki a lakas
berendezéseihez legjobban ill6 mintat, vagy tetszés szerint cserélje at az egyik mintat a masikra a ventilator lapatjanak egyszer( atforditasaval.

KOMBO-TMEPKA - Komb6o-nepkuTe 1maT fjBe BIUCOKOKAaYeCTBEHU NoJo6peHUs Ha MOBbPXHOCTTa Cii. Ypes obpblyaHe Ha NepKuTe MoXeTe Aa Ch3fageTe
noaxoAAL 3a Bawuma nHTeprop CTun Uan CbBCEM HOB CTUA.

COMBO- PALETE - Combo-paletele au doua inbunatatiri de calitate superioara pe suprafata lor. Prin invartirea paletelor puteti crea un stil corespunzator
interiorului d-voastra sau un stil nou.

ZYNAYAZMENO MTEPYTIO - Ta Zuvduacpéva mTepUlyla mpoo@épouv éva UPNARG ToloTNTAG viplopa o€ KaBe mTepuylo. AlaAé€Te auTo mou Talptdletl KaAUTEPA
07O VTEKOP Tou Swiatiou, j aMATe To OTUA Pe éva amhd YOPIOUA TOU TITEPUYIOU.

COMBO-KANAT - Kombine kanatlar bir kanatta iki yiiksek kaliteli cila icerir. Dekorunuza en iyi uyani secin ya da stili kanadi tersine cevirerek degistirin.
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Unpack and inspect fan carefully to be certain all contents are included. Turn off power at fuse box to avoid possible electrical shock.

Ventilator auspacken und sicherstellen, dass alle Bestandteile vorhanden sind. Stromzufuhr am Sicherungskasten unterbrechen, um einen Stromschlag zu
vermeiden.

Déballez le ventilateur avec précaution et assurez-vous qu'il ne manque aucune piece. Mettez l'interrupteur de la boite a fusibles en position « OFF » afin
d’éviter le risque d'électrocution.

Disimballare e ispezionare attentamente il ventilatore per accertarsi che siano stati inclusi tutti i componenti. Disattivare I'alimentazione alla scatola dei fusibili
per evitare il rischio di scossa elettrica.

Pak de ventilator voorzichtig uit en ga na of alle onderdelen aanwezig zijn. Schakel de stroom uit aan de zekeringendoos om de kans op een elektrische schok
te voorkomen.

Quite el envoltorio e inspeccione detenidamente el ventilador para verificar que todas las piezas estén incluidas. Apague la alimentacion en la caja de fusibles
para evitar la posibilidad de descarga eléctrica.

Desembale e verifique a ventoinha cuidadosamente certificando-se que se encontram incluidas todas as pecas. Desligue a corrente na caixa do disjuntor para
evitar um possivel choque eléctrico.

Pakk ut og inspiser viften grundig for & forsikre deg om at alle ngdvendige deler falger med. Sla av strammen ved sikringsboksen for a unnga risiko for
elektriske stot.

Packa upp och inspektera flakten grundligt for att vara séker pa att alla delar finns med. Sténg av elektriciteten vid sakringsdosan for att undvika elektriska
stotar.

Ota tuuletin pois pakkauksesta ja tarkasta se huolellisesti ja varmista, ettd kaikki osat ovat mukana. Katkaise virta sulaketaulusta mahdollisen sahkdiskun
valttamiseksi.

Pak ud og inspicer grundigt ventilatoren for at sikre at alle dele er med. Sluk for strammen ved sikringstavlen for at forhindre risiko for elektrisk stad.

Ostroznie rozpakuj i dokfadnie obejrzyj wentylator, aby sie upewni¢, ze wszystkie czesci zostaty dostarczone. Wytacz prad w skrzynce bezpiecznikowej, aby
unikna¢ mozliwosci porazenia pradem.

CnepyeT pacnakoBaTb BEHTUIATOP U TLIATENIbHO OCMOTPETb ero, MPoBEPYB Hanuune Beex AeTaneil. Bo nsbexaHne yaapa ToKoM, ciepyeT OTKMIOUNTb 610K
npegoxpaxuTenen.

Po3nakyiTe Ta 06cnipyiiTe BEHTUAATOP, 0D NePeKOHATVCh Y HAABHOCTI BCiX KOMMOHEHTIB. 3 METOI0 3anobiraHHA ypaXKeHHIO eNeKTPUYHUM CTPYMOM BUMKHITb
nopayy enekTpoeHeprii y 6oL 3anobiXHKIB.

Pakkige ventilaator pakendist lahti ja kontrollige hoolikalt, et kdik koostisosad oleksid olemas. Liilitage elekter kaitsekapist vélja, et valtida voimalikku
elektridokki.

Izpakojiet un parbaudiet ventilatoru uzmanigi, lai butu dross, ka visas sastavdalas ir ieklautas. Izslédziet stravu pie drosinataju karbas, lai izvairitos no iespéjama
elektriskas stravas trieciena.

I$pakuokite ventiliatoriy ir atidziai patikrinkite, ar yra visos dalys. I$junkite elektra saugikliy dézéje - iSvengsite elektros $oko.
Vlybalte ventilator a skontrolujte, ¢i nechyba ziaden diel. Vypnite prdd v poistkovej skrini, aby ste zabranili pripadnému elektrickému uderu.

Vybalte a peclivé zkontrolujte ventilator a ujistéte se, Ze baleni obsahuje viechny soucasti. V pojistkové skfini vypnéte elektfinu, aby se zamezilo moznému
zranéni elektrickym proudem.

Razpakirajte ventilator in skrbno preverite, ée ste prejeli vse dele. V okrovu z varovalkami prekinite napajanje in tako prepreeite moznost elektriénega udara.
Ventilator pazljivo izvadite iz pakiranja i provjerite da slucajno ne nedostaje neki od dijelova. Izvadite osigurace kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara.

Csomagolja ki, és alaposan vizsgalja meg a ventilatort, hogy minden tartozéka megvan-e. Az daramiités elkeriilése érdekében a biztositékkal kapcsolja le az
aramellatast.

Pa3onakoBaiite BE€HTWIaTOpa 1 NpoBepeTe, Aasn Ca HaMYHN BCUYKN HYaCTun. 3a ;a u3berHete TOKOB yaoap npekbCHeTe e/1IeKTPO3axXpaHBAHETO OT Tabnoro ¢
npepnasurenure.

Despachetati ventilatorul si proveriti dace aveti toate partile componente. Pt. a evita electrocutarea scoateti siguranta din tabloul retelei electrice.

BydAte mPOOEKTIKA TOV QVEUIOTAPA AT T OUOKEUaoia Kal eAéyETe yia va Pefaiwbeite dTt mephappavovtal Oha ta e€aptripata. Kheiote To pebpa otov
NAEKTPIKO TTiVaKA yla va amo@uyete mBavr nAektpominéia.

Listedeki parcalarin tamam olduguna emin olmak icin kutuyu acip icinden cikanlari inceleyin. Elektrik carpmasi ihtimaline karsi cereyani sigorta kutusundan
kesin.
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Remove the screws from the two mating holes (1) on the canopy. Loosen (do not remove) the screws in the mating slots (2) on the canopy.
Rotate the mounting bracket and remove from the canopy.

Die Schrauben aus den zwei entsprechenden Bohrungen (1) der Abdeckung entfernen. Die Schrauben in den entsprechenden Schlitzen (2) der Abdeckung
lockern (nicht ganz herausdrehen). Die Deckenplatte drehen und von der Abdeckung entfernen.

Retirez les vis des deux orifices d'assemblage (1) se trouvant sur la garniture. Dévissez (ne pas retirer) les vis des rainures d'assemblage (2) se trouvant sur
la garniture. Faites tourner le support de montage et retirez-le de la garniture.

Togliere le viti dai due fori accoppiati (1) della calotta. Allentare (non rimuovere) le viti negli intagli accoppiati (2) sulla calotta. Ruotare la staffa e toglierla dalla
calotta.

Verwijder de schroeven uit de twee corresponderende gaten (1) in de plafondkap. Maak de schroeven in de corresponderende sleuven (2) in de plafondkap
los (zonder ze te verwijderen). Draai de montagebeugel linksom en verwijder hem van de plafondkap.

Quite los tornillos de los dos orificios coincidentes (1) del dosel. Afloje (no quite) los tornillos de las ranuras coincidentes (2) del dosel. Gire el soporte
de montaje y separelo del dosel.

Retire os dois parafusos dos dois furos respectivos (1) na campanula. Desaperte (nao retire) os parafusos dos encaixes respectivos (2) na campanula.
Rode o suporte de montagem e retire-o da campanula.

Ta skruene ut av de to sammenpasningshullene (1) pa canopy-enheten. Lgsne skruene i sammenpasningssporene (2) pa canopy-enheten (uten & ta dem
ut). Drei monteringsbraketten mot urviseren og ta den av canopy-enheten.

Ta bort skruvarna fran de tva anpassningshalen (1) pa armaturkapan. Lossa pa (ta inte bort) skruvarna i L-urtagen (2) pa armaturkapan. Vrid
monteringshéllaren och ta bort den fran armaturkapan.

Irrota ruuvit kuvussa olevista kohdistusrei'ista (1). Loysaa kuvun kohdistusurissa (2) olevia ruuveja (&la irrota niitd). Kierra kiinnitintad ja irrota se kuvusta.

Fjern skruer fra de to modsvarende huller (1) pa armaturdaekslet. Lasn (men fjern ikke) skruer i de modsvarende slotte (2) i deekslet. Drej monteringsholder
og fjern den fra skaermen.

Wyjmij dwa wkrety z dwoch otwordw przeciwlegtych (1) na czaszy. Poluzuj dwa wkrety (2) w nacieciach przeciwlegtych czaszy nie wyjmujac ich. Obréc¢
wspornik i wyjmij z czaszy.

BbIHyTb BUHTbI U3 IBYX COeANHUTENbHbIX OTBepCTI/II7I (M), PACNONOXEHHDbIX Ha KOHCONN. OcnabuTb (He BbIBUHUMBAS) BUHTI, HaxoaAwuneca B COeANHUTENTbHbIX
nasax (2), PaCNONIOXKEHHbIX Ha KOHCONN. nOBepHyTb KpOHLLITeVIH M CHATb €ro C KoHcoNn.

BUiMITb rBUHTY 3 ABOX MOHTaXHMX OTBOPIB (1) y po3eTyi. lMocnabTe (He BUiMalTe) MBUHTW Yy MOHTaXXHWX Na3ax (2) Ha po3eTui. [ToBepHITb MOHTaXHWA
KPOHLUTEIH Ta 3HIMIiTb 1010 3 po3eTKW. [OBEPHITb MOHTaXXHMIA KPOHLUTENH Ta 3HIMITb 10r0 3 PO3eTKM.

Eemaldage katte asuvatest avadest (1) kruvid ja téhtseibid. Vabastage (drge eemaldage) katte vastastikku asuvates avades (2) olevad kruvid. Keerake
paigalduskronsteini ja eemaldage see katte kiljest.

Nonemiet skriives no abiem savienojuma atvérumiem (1) uz parsega. Palaidiet valigak (nenonemiet) skriives savienojuma spraugas (2) uz parsega. Grieziet
piestiprinasanas kronsteinu un nonemiet no parsega.

Atsukite varztus nuo dviejy tvirtinimo skyliy (1) ant tvirtinimo. Atsukite (bet nenuimkite) varztus tvirtinimo skylése (2). Pasukite tvirtinimo réma ir nuimkite
ji nuo kupolo.

Vyberte skrutky z dvoch otvorov (1) na ochrannom kryte. Uvolhite (ale nevyberajte) skrutky v parovych drazkach (2) na ochrannom kryte. Otocte montazny
drziak a vyberte ho z ochranného krytu.

Odstrante Srouby ze dvou pfipojnych otvort (1) na ochranném krytu. Uvolnéte (neodstranujte) srouby v piipojnych zatezech (2) ochranného krytu. Otocte
nosnym drzakem a odstrante jej z ochranného krytu.

Demontirajte vijaka iz dveh prilagodnih izvrtin (1) na pokrovu. Odvijte (ne popolnoma) vijake v prilagodnih izvrtinah (2) na pokrovu. Stropno ploséo zasukajte
in jo odstranite s pokrova.

Izvadite vijke iz dvije rupe za spajanje (1) na kucistu. Otpustite (nemojte vaditi) vijke u utorima (2) na kucistu. Plocu za postavljanje zakrenite, pa ju izvadite
iz kudista.

Szerelje ki a csavarokat a fedéburkolaton levé két illesztéfuratbol (1). Lazitsa fel (de ne vegye ki) a fedéburkolaton levé illeszt6rés csavarjait (2). Forgassa
el a rogzit6keretet, és tavolitsa el a fedéburkolatbol.

OTcTpaHeTe BYHTOBETE 1 3B€33000pa3HUTE Waliby CbOTBETHO OT ABaTa OTBOPA (1) Ha MOKpMBHATa MoyKa. Pa3xnabeTte BUHTOBETE B CbOTBETHUTE OTBOPU (2)
Ha NOKpPMBHaTa MoyKa (He rv pa3BKBaliTe Ao Kpail). 3aBbpTeTe TaBaHHaTa NOYKa U A OTAeNeTe OT NOKPUBHATA NIOYKa.

Inlaturati suruburile respective din ambele deschizaturi (1) a placi de acoperire. Desfaceti putin suruburile in propriile deschizaturi (2) ale placi de acoperire
(nu le desurubati de tot). Rasuciti placa de tavan si inlaturati-o de placa de acoperire.

Agaipéote TG Bideg amo Tig Svo avtioTolkeg omé (1) 0To BONo. XahapwoTe (Unv apaipéoete) TiG Bide oTiq avTioTolxeg yKomEg (2) oTo BOMo. MepioTpéPte
N Bdon otAPIENG Kat aeaipéaTe T amod To BoMo.

Kapaktaki iki uyumlu delikten (1) vidalari ve yildiz pullar ¢ikartin. Kapaktaki uyumlu yariklardaki (2) vidalari gevsetin (fakat cikartmayin). Montaj kelepcesini
cevirin ve kapaktan cikarin.
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Drill two mounting holes in the ceiling joist and securely screw the mounting bracket to the ceiling using the washers and wood screws provided. The mounting
plate should be able to hold a weight of at least 15.9kgs (35 Ibs). NOTE - Proper care must be taken when mounting to concrete ceilings. For safe mounting, these
ceilings may require stronger screws and plastic plugs or anchors than supplied with the product.

Zwei Befestigungsldcher in Deckenbalken bohren und Deckenplatte mit den mitgelieferten Unterlegscheiben und Holzschrauben an der Decke festschrauben.
Die Halterung sollte eine Tragkraft von mindestens 15,9 kg haben. HINWEIS: Bei Befestigung an Betondecken muss besondere Sorgfalt gewaltet werden. Zur
sicheren Befestigung an Betondecken werden evtl. groBere Schrauben und/oder Diibel mit einer héheren Belastbarkeit benétigt, als die mitgelieferten.

Percez deux trous de montage dans la solive de plafond et attachez solidement le support de montage au plafond a I'aide des rondelles et des vis a bois fournies.
La plaque de fixation doit supporter le poids d'un appareil d'au moins 15,9 kg. REMARQUE - Procédez avec précaution en cas de fixation a un plafond en béton.
Afin d'éviter tout risque, des vis et des fiches de plastique ou des ancres plus solides que celles fournies avec le produit peuvent étre nécessaires pour l'installation
sur ce type de plafond.

Praticare due fori nel trave a soffitto ed avvitare strettamente la staffa di montaggio al soffitto mediante le rosette e le viti per legno in dotazione. La piastra

di montaggio dovrebbe essere in grado di sostenere un peso di almeno 15,9 kg. NOTA - Prestare particolare attenzione durante il montaggio su un soffitto in
cemento armato. In questi casi, il montaggio sicuro puo essere garantito solo con l'uso di viti pil resistenti e di tirex in plastica o piastre di fissaggio di tipo diverso
da quanto fornito con il prodotto.

Boor twee montagegaten in de plafondbalk en schroef de montagebeugel stevig in het plafond met de bijgeleverde sluitringen en houtschroeven. De
montageplaat moet een gewicht van minstens 15,9 kg kunnen dragen. NB - Speciale aandacht is vereist bij installatie tegen betonnen plafonds. Voor een veilige
montage aan deze plafonds kunnen sterkere schroeven en kunststof pluggen of ankers vereist zijn dan bij het product zijn geleverd.

Perfore dos agujeros en la vigueta del cielo raso y atornille de manera segura el soporte de montaje al cielo raso usando las arandelas y los tornillos para madera
proporcionados. El soporte de montaje debe ser capaz de soportar un peso de por lo menos 15,9 kg. (35 libras). NOTA: Se debe prestar atencién especial al
realizar el montaje en un cielo raso de cemento armado. Para un montaje seguro, este tipo de cielo raso podria requerir tornillos y clavijas plasticas o anclas mas
resistentes que las que se incluyen con el producto.

Faca dois furos de montagem na viga do tecto e aparafuse com seguranca o suporte de montagem ao tecto usando as anilhas e os parafusos de madeira incluidos.
A placa de montagem tem de ser capaz de suportar um peso minimo de 15,9 kg NOTA - Quando a montagem é feita em tectos de cimento tém de ser tomados os
devidos cuidados. Para que a montagem seja segura, estes tectos podem exigir a utilizacdo de parafusos e de buchas de plastico, ou ganchos, mais fortes que os
fornecidos com o produto.

Lag to monteringshull i takkonstruksjonen, og skru monteringsbrakettene godt fast i taket ved hjelp av de medfglgende skivene og treskruene. Montasjen ber téle
en belastning pa minst 15,9 kg. MERKNAD - Forsiktighet ma utvises nar det monteres til betongtak. Det kan veere pakrevet med sterkere skruer og plastplugger/
anker enn de som medfelger produktet, for sikker montering.

Borra tva monteringshal i en innertakregel och skruva ordentligt fast monteringshéllaren i taket med anvandning av medféljande brickor och traskruvar.
Monteringsplattan skall kunna halla upp en vikt pa minst 15,9 kg (35 pund). OBS! - Var extra forsiktig vid montering i betongtak. For saker montering kan sadana
tak krdva starkare skruvar samt plastpluggar eller ankare &n de som medfdljer produkten.

Poraa kaksi kiinnitysreikaa kattopalkkiin ja kiinnita kiinnitin tukevasti kattoon mukana toimitetuilla puuruuveilla ja aluslaatoilla. Kannattimen tulisi kestaa vahintdan
16 kg:n paino. HUOMAUTUS - Betonisisakattoon kiinnitettaessa on noudatettava asianmukaista huolellisuutta. Kiinnityksen turvallisuuden varmistamiseksi
téllaisissa katoissa on ehka kaytettava vahvempia ruuveja ja muovitulppia tai ankkureita kuin ne, jotka tulivat tuotteen mukana.
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Bor to monteringshuller i loftbjeelken og skrue monteringsholder fast til loftet ved hjzelp af de leverede spaendeskiver og traeskruer. Monteringspladen skal kunne
holde en belastning pa mindst 15,9 kg. BEMARK - Seerlig forsigtighed skal udvises ved montering pa betonlofter. For sikkerhedsmaessigt korrekt montering, kan
disse lofter kraeve steerkere skruer og plastik rawlplugs eller forankring end de med produktet medfelgende.

Wyboruj dwa otwory montazowe w belce stropowej sufitu i przysrubuj wspornik do sufitu zabezpieczajac go za pomoca dostarczonych podktadek i $rub do
drzewa. Plyta montazowa musi by¢ w stanie utrzymac ciezar przynajmniej 15,9 kg. UWAGA! Zawieszanie wentylatora na sufitach z betonu wymaga
szczegdlnej uwagi. Bezpieczeristwo zawieszenia na takich sufitach moze wymagac $rub i plastikowych czopdw lub kotew mocniejszych niz te, ktore sg
dostarczone z produktem.

MpocBepANTD [iBa MOHTaXXHbIX OTBEPCTUS B MOTONOYHON Gaske 1 HaAeXHO NPUKPENUTb KPOHLUTEIH K NOTOSKY, UCMOMb3ys NpeayCMOTPeHHble Ans 3TOro Laiibbl
1 BUHTbI ANA AepeBa. MoHTaxHasA nnacTuHa JOMKHa ObiTb paccumTaHa, Kak MUHUMYM, Ha Bec 15,9 kr. SAMEYAHWE: npu ycTaHoBKe Ha 6€TOHHbIe MOTONKM
HeobxoanmMo cobntogaTb COOTBETCTBYIOLLVE MePbI MPEAOCTOPOXHOCTY. [nA obecreyeHns 6e30MacHOCTM YCTAHOBKM Ha TaKie NOTOMKN MOTYT NoTpeboBaThes
BVHTBI 11 MNIAaCTMACCOBbIE 3aTbIYKV UMM aHKEPHbIE KPEeneHus ¢ 60/bLM CONPOTUBNEHEM, YeM Te, KOTOPbIE MOCTAaBASIOTCA C AAHHbBIM U3[eNMeM.

MpoceepaniTb ABa MOHTaXHi OTBOPU Y GanLii NepeKpNTTA Ta HafiiHO MPUIBUHTUTbL MOHTAXHMIA KPOHLUTEITH O CTENi 3a JOMOMOTOH0 Waiib Ta Wwypynis, o
NOCTaBNATLCA Y KOMMNEKTI. MoBepXHA, A0 AKOT BUKOHYETLCA KPinaeHHA, NOBUHHA BUTPUMYBaTK Bary He meHwwe 15,9 kr. MTPUMITKA - KpinneHHto 4o 6eTOHHOI
cTeni noTpibHO NpMAINUTL 0c06aMBOI yBaru. [lna 6e3neyHoro MOHTaXy Ha Taki cTeni MoXyTb OyT1 NOTPIOHI GinbLU MiLHI FBUHTY Ta MnacTMacosi Npobku abo
(iKcaTopy, HiX Ti, O MOCTABNATLCA Y KOMIIEKTI.

Puurige laetalasse kaks kinnitusauku ning kinnitage hoolikalt paigalduskronstein lakke, kasutades selleks kaasasolevaid seibe ja puidukruvisid. Paigaldusplaat
peab olema véimeline kandma vahemalt 15,9 kg raskust (35 naela). MARKUS - betoonlakke kinnitamisel tuleb olla &&rmiselt hoolikas. Ohutu paigalduse
tagamiseks voib selliste lagede puhul vaja minna tugevamaid kruvisid ja plastist tlitibleid voi kinnitusankruid, mida tootega kaasas ei ole.

Izurbiet divus piestiprinasanas caurumus griestu sija un stingri ieskrivéjiet piestiprinasanas kronsteinu pie griestiem, izmantojot paplaksnes un nodrosinatas koka
skraves. PiestiprinaSanas plaksnei javar turét vismaz 15,9 kg lielu svaru. PIEZIME - Ipasi jauzmanas, piestiprinot pie betona griestiem. Drosai piestiprinasanai Siem
griestiem varétu bat nepiecieSamas spécigakas skrives un plastmasas tapas vai stiprinajumi, kas piegadati kopa ar produktu.

I$grezkite dvi tvirtinimo skyles luby sijoje ir tvirtinimo réma verzlémis ir mediniais varztais tvirtai prisukite prie luby. Tvirtinimo ploksté turéty islaikyti bent jau
15,9 kg svorj. PASTABA. Tvirtinant prie betoniniy luby, reikia imtis atitinkamy saugumo priemoniy. Norint pritvirtinti saugiai, j lubas gali reikéti jsukti stipresnius
varztus ir plastikinius laikiklius arba pagrindus, kurie tiekiami kartu su gaminiu.

Vyvitajte dve montazne dlery do stropného nosnika a pomocou prilozenych podloZiek a skrutiek do dreva pevne prlskrutkUJte montazny drziak k stropu.
Montdzna pIatnlcka musi byt schopna uniest minimélne 15,9 kg. POZNAMKA - Venujte dostato¢nti pozornost montazi do beténového stropu. Pre bezpe¢nt
instalaciu su pre tieto stropy potrebné silnejsie skrutky a plastové koliky alebo hmozdinky, ktoré sa dodavaju s vyrobkom.

Vyvrtejte dva montazni otvory do stropniho nosniku a pevné pfisroubujte nosny drzak ke stropu pomoci podlozek a pfilozenych vrutd. Montazni deska musi
udrzet hmotnost nejmene 15,9 kg. POZNAMKA Pr| monta2| do betonovych stropu Je treba postupovat obzvlasté peclivé. Tyto stropy mohou pro bezpe¢nou

V stropni preenik ali strop izvrtajte dve montazni izvrtini. Privijte stropno ploséo na strop in pri tem uporabite prilozene podlozke in lesne vijake. Nosilnost
montazne plosée mora znasati vsaj 15,9 kg. OPOMBA - Pri montazi na betonske strope morate biti $e posebno previdni. Pri montazi na take strope boste
morda potrebovali vijake in plastiéne vlozke oziroma sidrnike veéje nosilnosti od prilozenih.

Na stropnoj gredi izbusite dvije rupe pa plocu dobro pricvrstite plocu za postavljanje pomocu podloski i vijaka za drvo koji su dio pakiranja. Nosivost ploce za
postavljanje bi trebala biti minimalno 15,9 kg. NAPOMENA - Posebno treba paziti pri postavljanju na betonske stropove. Za sigurno postavljanje na takve
stropove, mozda Cete trebati vijke i plasti¢ne uloske ili ankere jace od onih koji se isporucuju s proizvodom.

Furjon két rogzit6furatot a mennyezeti gerendaba és a mellékelt facsavarokkal valamint alatétekkel szilardan csavarozza a mennyezethez a rogzitékeretet. A
régzitélapnak legaldbb 15,9 kg sdly megtartéasara alkalmasnak kell lennie. MEGJEGYZES - Beton mennyezetre torténd felszereléskor a megfeleld koriiltekintéssel
kell eljarni. El6fordulhat, hogy a biztonsagos felszerelés érdekében a termékhez melléklet csavaroktol és rogzitébetétektd| erésebbeket kell alkalmazni.

Mpo6uiiTe ABa OTBOpPa 3a 3aKpernBaHeTO B TaBaHHaTa rpefia 1 3aKpereTe TaBaHHaTa N/I0YKa 3a TaBaHa C MOMOLLTA Ha AOCTAaBEHWUTe NOANOXHM Aoy 1 BUHTOBE
3a ibpBo. [puabpKaLLaTa KOHCTPYKLMA 61 TPA6BaANO ja MMa TOBapOMOAEMHOCT OT MUHIUMYM 15,9 Kr. YKASAHUE: Mpu 3aKpenBaHeTo KbM 6ETOHHM TaBaHM
TpAb6Ba Aa ce paboTy 0co6eHO BHMATENHO. TaBaHWTe OT TO3M TUM U3UCKBAT CTAOUHO 3aKpenBaHe eBEHTYaHO C No-Aebenu BUHTOBE 1 Abenu, oT Te3n KoMTo
Ce [JOCTaBAT C MPOAYKTa.

Faceti doua gauri pt. atasarea grindei de tavan si atasati placa de tavan la tavan cu ajutorul saibelor si suruburilor pt. lemn. Constructia de suport trebuie sa aiba
capacitatea de a sustine minimum 15,9 kg. AVERTISMENT: La atasarea de tavane din beton trebuie sa lucreti cu mare atentie. Tavanele de acest tip necesita un
atasament mai stabil eventual cu suruburi mai groase si dubelii, care nu sunt incluse in pachetul produsului.

Avoi€te pe To Tpumavt SUo omég oTrPIENE 0To SoKAPL TS 0POPHG Kal BIdWoTe oTépea Tn Bdon oTAPIENG 0TV 0POPH XPNOILOTOLWVTAG TI POSENES Kall TIG
EUNOBISeC Tou mapéyovTal. H mdka othpiéng Ba mpémet va avTéxel To Bapog Touhdxiotov 15,9 Kilwv. SHMEIQZH - OéAel iblaitepn mpoooyr av otnpilete T0
TIPOIOV o€ 0pOEr| amd TOIEVTO. [a aoPalr OTAPLEN, AUTEG Ol OPOPEC UMOPE( Va amartouy 1oxupOTePES BideC kat MAaoTikd Buouata aykipwaong mou TTapéxovTal
UE TO TIPOIOV.

Tavan kirisinde iki adet montaj deligi delip baglanti plakasini tavana, verilmis olan pullari ve agag vidalarini kullanarak saglamca vidalayiniz. Baglanti plakasi en az
15,9kg'lik (35 Ibs) agirhigr kaldirabilmelidir. NOT - Pervane beton duvara asilacaksa gerekli olan 6zen gdsterilmelidir. Pervanenin glivenli tesisi icin bu tavanlarda
verilenlerin haricinde daha kuvvetli vida ve plastik diibel kullanilmalidir.
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TERMINAL BLOCK To
Connector:

From House:
Live (L) —1»

Neutral (N)

L]
N
Ground :r»@

i

Follow diagram above to make wiring connections to the termi-
nal block on the mounting bracket.

F Raccordement :

BLOC DE CONNEXIONS Vers le

De la résidence :
connecteur :

Sous tension (L) 1
Neutre (N) =1

-,
Mise a la terre 1%

® z |

Afin de raccorder les fils au bloc de connexions sur le
support de montage, veuillez suivre le schéma ci-dessus.

NL Bedrading:

Van behuizing: KROONSTEENTJE

Onder stroom (L) 1
Nuldraad (N) 1

=
Aardedraad 1

® z ]|

Volg het bovenstaande schema om de bedrading met het kroonsteentje
op de montagebeugel te verbinden.

Ligacdo vinda da caixa:

Pélo vivo ou fase (L) —1» f
Neutro (N) C—||N

-
Ligacéo a terra —»-|®

BLOCO DE TERMINAIS

D Verkabelung:

Vom Haus: KLEMMBLOCK Zur

Positiv (= Live) (L) —1»

Negativ (N) 1>

® z |

Erdung 1]

Kabel entsprechend der obigen Abbildung zum
Anschlussblock an die Deckenplatte verlegen.

I Cablaggio:

BLOCCHETTO
Dall'edificio: TERMINALI Al
Conduttore elettrico ()= L | connettore:
Conduttore neutro (N)—*{ N
Massaé» @

Attenersi allo schema di cui sopra per il cablaggio del
blocchetto terminali alla staffa di montaggio.

E Cableado:

BLOQUE DE TERMINALES Al

De la caja:
conector:

Polo vivo (L) —1»]

Neutro (N) ——»]

3

Atierra 1>

® z ]

Siga las instrucciones del diagrama anterior para hacer las
conexiones de cableado al bloque de terminales para
la pieza de fijacion.

P Instalacio eléctrica:

Ligagdo ao
conector:

Seguir as instrucoes do diagrama acima para fazer as ligagoes
dos fios ao bloco de terminais da peca de fixagao.
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Vom Haus: KLEMMBLOCK

Positiv (= Live) (L) —1»|
Negativ (N) =1

i

Erdung =1

N S FIN DK PL RUS UA

N Ledningsfering:

Zur
Buchse:

pa monteringsbraketten.

Folg koblingsskjemaet over for & koble ledningene til tilkoplingspunktet

S Elektrisk anslutning:

ANSLUTNINGSPLINT )
Till
kontaktdon:

Fran huset:
Stromforande (L) >

Nolledare (N) —1>

L]
N
Jordledning | ®

Folj ovanstaende diagram for att utfora
ledningsanslutningar till anslutningsplinten pa
monteringshdllaren.

DK Ledningsforing:

Fra hus:
Stromforende (L) —»| L

Neutral (N) 1|

TILSLUTNINGSPUNKT Til
— kontakten:

Jord 1>

® =z

Folg ovenstaende skema for at tilkoble ledninger til
tilslutningspunktet pa monteringsholderen

RUS MoaknioueHue:

PACMPEQENUTEIbHAA KOPOBKA

M3 3paHua:
K coegunutento:

lMop Hanpsxexvem (L) >

HeltpanbHbii (N) 1

m
N
3azemnenve 1@

MogkmnioueHe K pacnpesenuTenbHo KOPoOKe, PacrioNOXeHHO
Ha KpOHLUTeliHe, cnieflyeT BbIMOAHWTL B COOTBETCTBIN C
npvBeLeHHOI BbilLe AuarpamMmmoi.
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FIN

Talon sahkoverkosta: JAKORASIA

Jannitteellinen (L) ]
Nolla (N) =3
Maa |

Liittimeen:

® z |

Suorita kytkennat kiinnittimen jakorasiaan ylla olevan
kaavion mukaisesti.

PL Instalacja elektryczna:

Z domu: £aCZOWKA Do facznika:
Pod napieciem (L) —1»
Zerowy (N) >

=

Ziemia C—1>

® z |

Nalezy sie postuzy¢ powyzszym diagramem aby potaczyc
przewody z faczéwka na wsporniku.

UA MiaKnIoYeHHA NPOBiAHNKIB:

Big mepexi:
Daza (O) 1>

Hetitpans (H) 1
3emna 1

-

® =z

MMigKnoYeHHA NPOBIAHUKIB O KNEMHOI KONOAKM Ha MOHTaXHOMY
KPOHLUTEVHi BUKOHYETbCA 3rifHO 3 BULLEHaBEAEHOK CXEMOHO.
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EST Lv LT SK cz SLO

EST
Majast: 7KLEMMIPLOKK Konnektorisse::
Faas (L) | L
Neutraal (N) N
Maandus ——|®

Klemmiploki ja paigalduskronsteini vaheliste juhtmete
ihendamisel jérgige laltoodud diagrammi juhiseid.

L e

& namo: GALINIS BLOKAS | jungiklj:

Sroveé (L) =1

Neutralu (N) =%
=

L|
N
Jzeminimas —1~|®

Lv Elektroinstalacija:

No nama:
Aktivs (Live - L) ]

Neitrals (N) =1

-

® z |

lezem&jums C—1*]

Sekojiet augstak sniegtajai diagrammai, lai izveidotu
elektroinstalacijas savienojumus ar galéjo bloku uz
piestiprinasanas kronsteina.

SK Elektrické zapojenie:

Z domu:
Pozitiv (= Live) (L) =3

Blok svorkovnice  Ku zasuvke:

Negativ (N) =

[

Uzemnenie 1>

Vadovaukités auksciau pateiktomis schemomis, jungdami laidus

Kébel umiestnite podla vyssie uvedeného obrazkuk pripojovaciemu

prie galinio bloko ant tvirtinimo rémo.

bloku na stropnej doske.

cz Kabelaz:

Z domu: RADOVA SVORKOVNICE Ke
Zivy (L) konektoru:

Neutralni (N) >

L|
N

=
Uzemnéni—{®

sLo Ozieenje:

0d hiéne napeljave: PRIKLJUCNE SPONKE
Fazni vodnik (L) s
Nicelni vodnik (N) =¥

<
Ozemljitveni vodnik 1

Podle schématu nahofe provedte pfipojeni k fadové
svorkovnici na nosném drzaku.

Glejte zgornjo sliko za vezavo vodnikov na priklju¢ne
sponke na nosilcu.
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HR Ozicenje:

Izvor napajanja
kuéne instalacije:
Faza (L) —+]

Nula (N) 1>

PRIKLJUCNICA
Na

konektor:

L
N
=
Uzemljenje @)

Za spajanje zica na priklju¢nicu sklopa za postavljanje,
slijedite gorniji crtez.

BG EHEKTPVI‘-IECKIII MOHTaX:

Ha kbuyara:
MonoxuTenHo (= Live) (L) —1]

OtpuuatenHo (N) —1]

[

L
N
3asemaBaHe 1| @

Monoxete kabena B CbOTBETCTBUE C FOPHOTO M306PAKEHNE KbM
CBbp3BalLsA 610K Ha TaBaHHATa MIoUKa.

-~

Ané to omitt: y}gﬁ,ﬂmg,f
___ MNpog 10
Evepyd (L)—»| L ouvdetripa:
Oudétepo (N)—|N
F&iwoné» @)

HR H BG RO GR TR

H Elektromos bekotés:

A héztol: SORKAPOCS
Fazis (L) 3

Csatlakozéhoz:

Nulla (N) 3>

® z |

Féld |

A rogzit6lapon levé sorkapocs bekotéséhez a fenti abra szerint

jarjonel.

AkoloubrioTe To mapandvw Sidypappa ya va
Spopoloynoete T ouvdEoel Kahwdiou Mpog To

OUYKPOTNHA TEPUATIKWY 01N Bdon otpiéng.
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RO Instalatia electrica:

TABLOUL CLAMEI La cutia

La casa: X
clamei:

Pozitiv (= Live) (L) —1*

Negative (N) =1
-

L
N
Impamantare&'@

Conectati cablul in corespondenta cu descrierea de
mai sus de cutia clamei de pe placa de tavan.

TR Kablolar:

Govdeden: TERMINAL BLOK

Elektrikli —1»{

Konektore:

(E):NOtr (N) 1

Toprak —»

® z r|

Kelepcedeki terminal bloga kablo baglantilarini yapmak
icin yukaridaki semayi takip ediniz.
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DOWNROD MOUNT OPTION

Remove clamp pin (2) and cross pin (1) from downrod. Loosen setscrew in downrod ball (3) until ball moves easily up and down the downrod. Do not remove
ground wire (4) from downrod. Slide downrod ball down, exposing cross pin (5). Do not remove ball completely. Remove cross pin and save for later use.

HANGEROHR-OPTION
Den Sicherungsstift (2) und Kreuzzapfen (1) vom Hangerohr entfernen. Stellschrauben in der Sicherungskugel (3) lockern, bis diese leicht nach oben und unten
verschoben werden kann. Erdungskabel (4) nicht vom Héngerohr entfernen. Kugel nach unten schieben, um Sicherungsstift (5) freizulegen. Kugel jedoch nicht
vollig entfernen. Sicherungsstift entfernen und fiir spateren Gebrauch aufbewahren.

RACCORDEMENT DES FILS POUR L'INSTALLATION PAR LA TIGE INFERIEURE
Retirez le serre-cable (2) et la tige transversale (1) de la tige inférieure. Dévissez la vis de pression de la balle (3) jusqu‘a ce que la balle glisse librement le long de
la tige inférieure. Ne pas retirer le fil de mise a la terre (4) de la tige inférieure. Faites glisser la balle de la tige inférieure vers le bas, de facon a ce que la tige
transversale apparaisse (5). Ne pas retirer la balle completement. Retirez la tige transversale et réservez-la.

OPZIONE DI MONTAGGIO CON ASTA DI PROLUNGA
Rimuovere il morsetto (2) e il puntale a croce (1) dall'asta di prolunga. Allentare la vite di pressione presente nella sfera dell'asta di prolunga (3) finché risulta facile
far salire e scendere la sfera nell'asta. Non staccare il filo di massa (4) dall'asta di prolunga. Far scorrere la sfera verso il basso per portare in evidenza il puntale a
croce (5). Non estrarre completamente la sfera. Rimuovere il puntale a croce, che sara riutilizzato successivamente.

OPTIE MET STANG

Verwijder klempen (2) en dwarspen (1) van de stang. Draai de stelschroef in de stangkogel (3) los zodat de kogel vlot langs de stang omhoog en omlaag schuift.
Verwijder de aardedraad (4) niet van de stang. Schuif de kogel omlaag, waardoor dwarspen (5) komt bloot te liggen. Verwijder de kogel niet helemaal. Verwijder
de dwarspen en bewaar hem voor gebruik later.

MONTAJE CON VARILLA VERTICAL

Quite el pasador de fijacién (2) y el pasador transversal (1) de la varilla vertical. Afloje el tornillo de fijacion en la bola de la varilla vertical (3) hasta que la bola se
mueva facilmente hacia abajo y arriba por la varilla vertical. No extraiga el cable de puesta a tierra (4) de la varilla vertical. Deslice hacia abajo la bola de la varilla
vertical, exponiendo el pasador transversal (5). No extraiga completamente la bola. Extraiga el pasador transversal y guardelo para usarlo més tarde.

OPCAO DE MONTAGEM COM TUBO METALICO

Retire a abracadeira (2) e o pino (1) do tubo metélico. Desaperte o parafuso de fixacdo da esfera do tubo metélico (3) até a esfera deslizar facilmente para cima e
para baixo no tubo metélico Nao retire o fio de terra (4) do tubo metalico. Faca a esfera deslizar para baixo, colocando a vista o pino (5). Néo retire
completamente a esfera. Retire o pino e guarde para futura utilizacao.

INSTALLERING MED SENKESTANG

Ta ut lasepinnen (2) og tverrpinnen (1) fra senkestangen. Lasne settskruen pé senkestangens kule (3), slik at kulen beveger seg lett opp og ned pa senkestangen.
Jordledningen (4) ma ikke kobles fra senkestangen. Skyv senkestangens kule nedover slik at tverrpinnen (5) kommer til syne. Ikke fjern kulen fullstendig. Fjern
tverrpinnen og ta vare pa denne for senere bruk.

ALTERNATIV LODRAT STANG

Ta bort lassprinten (2) och krysstappen (1) fran den lodrata stangen. Lossa pa instéllningsskruven i kulan pa den lodrata stangen (3) tills kulan ltt kan skjutas upp
och ned pa stangen. Ta inte bort jordledningen (4) fran stangen. Skjut ned kulan péd den lodréta stangen och frildgg krysstappen (5). Ta inte bort kulan helt och
hallet. Dra ur krysstappen och spara den for senare anvandning.

TANKOASENNUS

Irrota sokkanaula (2) ja poikkitappi (1) tangosta. Léysaa tangon pallon (3) kiinnitysruuvia, kunnes pallo likkuu tangossa helposti edestakaisin. Al irrota
maadoitusjohtoa (4) tangosta. Siirrd palloa alaspain niin, ettd poikkitappi (5) tulee nakyviin. Ald poista palloa kokonaan. Irrota poikkitappi ja séilyta se
my6hempaa kdyttoa varten.

HANGESTANG MONTERING

Fjern lasepinden (2) og tveertappen (1) fra haengestangen. Skrue skruen fra haengestangens kugle (3) af, sa at kuglen kan glide nemt op og ned af haengestangen.
Fjern ikke aflederledning (4) fra haengestangen. Flyt haengestangens kugle ned, sa at tvaertappen (5) bliver synlig. Fjern ikke haengestangens kugle helt. Fjern
tvaertappen og gem den for senere brug.

INSTALACJA NA PRECIE

Wyjmij z preta sworzen zaciskowy (2) i czop poprzeczny (1). Poluzuj $rube dociskowa w kuli preta (3) tak, aby kula mogta sie swobodnie porusza¢ wzdtuz preta.
Nie wyjmuj przewodu uziomowego (4) z preta. Zsun kule preta w dét tak, aby odstonic¢ czop poprzeczny (5). Nie usuwaj catkowicie kuli. Wyjmij czop poprzeczny
i zachowaj na pdzniejszy uzytek.
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RUS YCTAHOBKA C MNOMOLLbIO CTEPXKHA

BbIHYTb WITBIPb C OTBEPCTUAMM AN1A KPeMneHuaA (2) u nonepeyblid WTudT (1) u3 ctpexHa. Ocnabutb CTONOPHDIN BUAHT B LWIAapKKe CTEPXKHA (3) Taknm 06pa3om, 4Tobbl
LIAPVIK Nerko nepemeLLanca no CTpexHio BBEPX 1 BHI3. He BbIHUMaTL 3a3emMnsioluuii NpoBoA (4) u3 crepxHaA. CycTUTb WapuK Mo CTPEXHIO Takum 06pa3om, UTobbl
nonyuunTb AOCTYN K nonepeyHomy Wwindty (5). He cHumatb wapmk. CHATb nonepeyHblii WTUGT 1 OTNOXKNTb B CTOPOHY ANA NOCAeAyIOLEero NCronb3oBaHuA.

UA BAPIAHT MOHTAXY HA KPINWUJIbHUN LUTOK

3HIMITb i3 LWTOKa 3aTUCKHWIA WTUGT (2) Ta nonepeynnid wTndT (1). MocnabTe perynioBanbHUI FBUHT y Kyni WTOKY (3) 4O 3abe3neyeHHs be3nepeLukofHOro
nepecyBaHHA Kyni yBepx Ta BHI3 MO WTOKY. He BuiiMaliTe NpoBiAHMK 3a3eMeHHA (4) i3 WwToka. MepeMicTiTb Kynio WToKa BHK3, W06 BiAKPUTY NONepeyHnii WTndt
(5). He 3HimaiiTe Kynto NOBHICTI0. BiiMiTb nonepeyHnii WTndT Ta 36epexiTb A1A NOAANbLIOTO BUKOPUCTAHHS.

EST RIPUTATUD PAIGALDUS

Eemaldage riputusvardalt klambritihvt (2) ja risttihvt (1). Vabastage kruvid riputusvarda timaralt aluselt (3) kuni alus ligub vabalt médda varrast alla ja tiles. Arge
eemaldage riputusvardalt maandusjuhet (4). Libistage riputusvarda timar alus alla kuni ndhtavale ilmub risttihvt (5). Arge eemaldage Uimarat alust. Eemaldage
risttihvt ja pange see kindlasse kohta hilisemaks kasutamiseks.

Lv IESPEJA IERIKOT AR STIENI UZ LEJU

Nonemiet stiprinajuma tapu (2) un krustojoso tapu (1) no stiena uz leju. Palaidiet valigak iestatisanas skravi stiena (3) uz leju lodé, lidz lode viegli parvietojas uz
augsu un uz leju pa stieni uz leju. Nenonemiet iezeméjuma vadu (4) no stiena uz leju. Slidiniet stiena lodi lejup, atsedzot krustojoso tapu (5). Nenonemiet lodi
pilnigi. Nonemiet krustojo3o tapu un saglabajiet to vélakai lietodanai.

LT TVIRTINIMAS STRYPAIS

I$ strypo istraukite fiksavimo kistuka (2) ir skersinj kistuka (1). Atsukite varzta strypo rutulélyje (3), kad jis galéty laisvai judéti aukstyn ir Zemyn strypu. Nenuimkite
jZeminimo laido (4) nuo strypo. Nustumkite strypo rutulélj zemyn, kad matytysi skersinis kistukas (5). Nenuimkite rutulélio. Istraukite skersinj kistuka, jo prireiks
véliau.

SK INSTALACIA NA ZAVESNEJ TYCI

Vyberte zavlacku (2) a priecny kolik (1) zo zavesnej tyce. Uvolnite skrutku v guli zavesnej tyce (3), az kym sa gula neposuva lahko hore a dole po zavesnej tyci.
Nevyberajte uzemnovaci vodic (4) zo zavesnej tyce. Posunutim gule zavesnej tyce smerom dole odkryte priecny kolik (5). Nevytahujte gulu Uplne. Vyberte priecny
kolik a odlozte ho pre neskorsie pouZitie.

cz MOZNOST MONTAZE NA ZAVESNE TYCI

Sejméte upinaci Cep (2) a kiizovy cep (1) z tyCe. Povolte stavéci sroub v kouli (3) zavésné tyce tak, aby se snadno pohybovala nahoru a dolil po tyci. Neodstranujte
z tyce zemnici vodic (4). Posunte kouli tyce dolli a objevi se kizovy cep (5). Nesnimejte kouli GpIné. Odstrante kfizovy ¢ep a uschovejte pro budouci pouziti.

SLO MONTAZA Z VISEEO CEVJO

Z viseée cevi odstranite varovalo (2) in preeni zatié (1). Odvijte nastavitveni vijak v krogli (3) na viseéi cevi za toliko, da se krogla po tej viseei cevi lahko prosto
premika. Z viseee cevi ne odstranite ozemljitvene Zice (4). Kroglo potisnite navzdol tako, da se razkrije preéni zatie (5). Krogle ne odstranite popolnoma.
Odstranite preeni zatié in ga shranite za kasnejso uporabo.

HR OPCIJA POSTAVLJANJA NA NOSECU CLJEV

Sa nosece cijevi skinite sigurnosni klin (2) i pricvrsni klin (1). Otpustajte pricvrsni vijak na kuglici nosece cijevi (3) toliko da se kuglica moze lako pomicati
gore-dolje po cijevi. Ne odstranjujte Zicu za uzemljenje (4) s nosece cijevi. Kuglicu gurnite prema dole kako bi se oslobodio pri¢vrsni klin (5). Kuglicu ne skidajte
potpuno. Klin skinite i sacuvajte za kasniju uporabu.

H FUGGESZTORUDDAL TORTENO FELSZERELES

Vegye ki a fliggesztérudbdl a (2) rdgzitd sasszeget valamint az (1) csapszeget. Lazitsa fel a fliggesztérid gdmbjének (3) rdgzitécsavarjat annyira, hogy a gémb a
radon szabadon le-fel mozgathat6 legyen. Ne szerelje le a (4) foldel6 vezetéket a fliggesztSrudrol. Csusztassa le a fliggesztérad gombjét, hogy szabadda valjon
az (5) csapszeg. Ne vegye le teljesen a gdmbot. Vegye ki a sasszeget, és 6rizze meg.

BG ornumna 3A MOHTAX CbC CBbP3BALLA TPbBA

OtctpaHeTe npepnasHus WUGT (2)  Kpbctatata Tana (1) ot cBbp3BaLyaTa Tpbba. Pasxnabete MOHTaXHUTE BUHTOBE B NpefnasHata chepa (3), BoKaTo CTaHe
Bb3MOXKHO MECTEHETO 11 IEKO Harope 1 Hapony. He oTcTpaHsABaiiTe 3a3emABalLma Kaben (4) oT cBbp3BalLata Tpbba. byTHeTe chepata Hafony, 3a la 0CBObOAUTE
npeanasHua wnét (5). He otctpanaBsalite chepata HambiHo. OTcTpaHeTe NpeanasHMA WWT 1 ro CbXpaHeTe 3a No-KbCHa ynoTpeba.

RO OPTIA DE MONTAJ CU BARA DE LEGATURA

Inlaturati clama de siguranta (2) si cuveta cruce (1) de la bara de legatura. Desfaceti putin suruburile din sfera de siguranta (3), pana cand este posibil sa 0 miscati
usor in sus si in jos. Nu inlaturati cablul de impamantare (4) din bara de legatura. Impingeti sfera in jos, ca sa eliberati clama de siguranta (5). Nu inlaturati sfera de
tot. Inlaturati clema de siguranta si pastrati-o pt. a o folosi mai tarziu.

GR ENIAOIH 2THPIZHXZ ME PABAO ANAPTHXHX

Agaipéote Tov d§ova oUo@IEnc (2) kat Tov afova otaupou (1) amd ™ pdpdo avaptnond. Xahapwote T Pida puBuiong otn ogaipa T pdfdou avaptnong (3) éwg
OTOU N 0Qaipa KIVEITAL EUKOAA TTAVW-KATW 0TN paRdo avaptnonc. Mnv agaipéoete To Kahwdio yeiwong (4) amd ™ pdpdo avaptnong. MNOTPRHOTE TN 0Qaipa TG
papdou avdptnong mpog ta kdtw, ekBETovtag Tov d§ova aTauvpou (5). Mnv agaipéoeTe evieAwg T o@aipa. AQaip€oTe Tov a§ova oTaupoU Kat QUAGETE Tov yia va
TOV XPNOIUOTOIOETE ApYOTEPQ.

TR ASKI CUBUKLU KURMA SECENEGI

Aski cubugundan kiskagli pim (2) ve capraz pimi (1) ¢ikartin. Aski cubugu topundaki sabitlestirme vidasini (3) top, cubuk boyunca yukari asagi hareket edene
kadar gevsetin. Topraklama telini (4) aski cubugundan ayirmayin. Aski cubugu topunu, capraz pim (5) goriinlinceye kadar asadi cekin. Topu tamamen ¢ikartmayin.
Gapraz pimi cikartin ve sonra kullanmak iizere saklayin.
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Insert the downrod through the canopy and coupling cover. Carefully thread lead wires and plug though the downrod and ball assembly.
Das Héngerohr durch die Ventilatorabdeckung und Kupplungsabdeckung fiihren. Die Kabel und Stecker vorsichtig durch das Hangerohr und die
Sicherungskugel fiihren.

Faites passer la tige inférieure par la garniture et la couverture du raccord. Avec précaution, faites passer les fils de connexion et la prise de courant par I'assemblage
de tige inférieure et de balle.

Installare I'asta di prolunga facendola passare per la calotta e la copertura del giunto. Infilare i conduttori e la presa attraverso il gruppo dell'asta di prolunga

e della sfera.

Steek de stang door de plafondkap en het koppelingdeksel. Leid de draden en stekker zorgvuldig door het stang- en kogelassemblage.

Inserte la varilla vertical a través del dosel y la cubierta del acoplamiento. Con cuidado, pase los hilos conductores y el enchufe a través del conjunto de la bolay la
varilla vertical.

Introduza o tubo metélico através da campénula e da cobertura de juncao. Enrole cuidadosamente os fios de chumbo e a ficha através da instalacdo do tubo metali-
co e da esfera.

For senkestangen gjennom canopy-enheten og koblingsdekselet. For ledninger og plugger forsiktig gjennom senkestangen og senkestangens kule.

Sétt in stangen genom armaturkapan och kopplingshuven. -- Mata forsiktigt in anslutningskablarna och stickproppen genom stang- och kulmonteringen.
Ty6nna tanko kuvun ja liittimen suojuksen lapi. Kuljeta johdot ja pistoke varovasti tangon ja pallon ldpi.

Indszet stangen gennem skarmen og koblingsdaekslet. Forsigtigt fer ledninger og stikket gennem stangen og kuglesamling.

Wprowadz pret poprzez czasze i pokrywe ztaczki. Ostroznie wprowadz przewody prowadzace i wtyczke poprzez pret i ztozenie kulkowe.

MponycTnTb cTepeHb Yepe3 KOHCOSb 1 KPbILLKY COeAUHUTENA. AKKYPaTHO NPOMYCTUTb 3N1eKTPONPOBOAA U WTENCeNb Yepe3 KOMMIEKT CTePXKHA 1 LapyKa.
BcTaBTe WTOK 40 OTBOPY pO3eTKYM Ta Kpuwkmn Mydtn. ObepexxHo NpoBefiTb NPOBIAHNKM ABWUIYHa Ta 3'€AHYBaY Kpi3b BY301 i3 LUTOKa Ta KyJi.

Sisestage riputusvarras labi katte ning liidesekatte. Juhtige ettevaatlikult juhttraadid ja asetage need Iabi riputusvarda ja imara aluse koosluse.

Levietojiet stieni uz leju caur parsegu un savieno$anas vaku. Uzmanigi virziet pievadu un tapu caur stiena uz leju un lodes sastavdalam.

|kiskite strypa per kupola ir tvirtinimo gaubta. Atsargiai perkiskite laidus ir prijunkite per strypo ir rutulélio bloka.

Vsurite zavesnu ty¢ cez ochranny kryt a kryt spojky. Opatrne pretiahnite vodice a zastrcku cez zavesnu ty¢ a gulu.

Vlozte zavésnou ty¢ do krytu a spojovaciho krytu. Peclivé protahnéte vodice a konektor sestavou tyce a koule.

Vstavite viseéo cev skozi stropno ploseo in prikljueni pokrov. Previdno vstavite Zice. Kabel in vtie previdno napeljite skozi viseéo cev in kroglo.

Nosecu cijev provucite kroz kuciste i poklopac spoja. Pazljivo progurajte kabel i utikac kroz nosecu cijev i sklop sa sigurnosnom kuglicom.

Dugja &t a fliggesztérudat a fedSburkolaton és a csatlakozé fedélen. Ovatosan vezesse 4t a vezetékeket és dugot a fiiggesztérad és gémb egységen.
BkapaliTe TpbbaTa Npes po3eTkaTa 1 NOKPMBALLMA Kanak. BHMaTenHo NpomyLLeTe XnLuTe Ha NPOBOAHULMTE NPe3 eNekTPOMHCTaNaLMoHHaTa Tpbba 1

chepuyHarta yacrt.

Introduceti bara de sustinere prin capacul carcasei si prin capacul cuplajului. Introduceti cu atentie firele de legétura si conectati-le de-a lungul barei de sustinere si
al ansamblului de bila.

Mepdaote Tn pdBdo avdptnong péoa amd 1o BOAo kal To KdAuppa ouleuéng. Mepdote mpooekTikd Ta LOAUBSIVA cUPHATA Kal TO PUCHA péoa amd TO GUYKPATNHA TNG
pABSou avaptnong kal TG oeaipag.

Aski cubugunu kapaktan ve baglanti kapagindan gecirin. Ana kablolari aski cubugundan ve top takimindan gegirip baglayin.
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GB  Re-install cross pin into downrod and slide downrod ball up until cross pin fits firmly into ball. Tighten set screw in ball.

Sicherungsstift wieder in das Hangerohr einstecken und Sicherungskugel soweit nach oben schieben, bis diese fest in der Kugel sitzt. Die Stellschraube in der

D
Kugel festziehen.
F  Installez de nouveau la tige transversale sur la tige inférieure et faites glisser la balle de la tige inférieure vers le haut jusqu’a ce que la tige transversale s'ajuste
fermement dans la balle. Serrez la vis de pression de la balle.
I Reinstallare il puntale a croce nell'asta di prolunga e far scorrere la sfera verso l'alto fino a quando il puntale a croce si innesta fermamente nella sfera. Serrare la

vite di pressione nella sfera.
NL Breng de dwarspen opnieuw in de stang aan en schuif de stangkogel omhoog totdat de dwarspen goed in de kogel past. Draai de stelschroef in de kogel.

Vuelva a instalar el pasador transversal en la varilla vertical y deslice hacia arriba la bola de la varilla vertical hasta que el pasador calce firmemente dentro de la

E

bola. Ajuste el tornillo de fijacion en la bola.
P Volte a colocar o pino no tubo metalico e deslize a esfera para cima até o pino encaixar firmemente na esfera. Aperte o parafuso de fixacdo na esfera.
N Sett tverrpinnen pé plass i senkestangen, og skyv kulen oppover til tverrpinnen kan trykkes godt inn i kulen. Stram kulens settskrue.

S Sitt tillbaka krysstappen i den lodrata stangen och skjut stingkulan uppat tills krysstappen sitter stadigt i kulan. Satt an installningsskruven i kulan.

FIN Tysnni poikkitappi takaisin tankoon ja tyénna palloa yléspéin, kunnes poikkitappi sopii tiukasti palloon. Kiristé pallon kiinnitysruuvi.

DK Monter igen tvaertappen ind i haengestangen og flyt haengestangens kugle op indtil tvaertappen sidder taet inde i kuglen. Stram kuglens indstillingsskrue.
PL Zainstaluj ponownie w precie czop poprzeczny i przesuwaj kule preta w gére, az czop poprzeczny wpasuje sie mocno w kule. Zaciénij $rube dociskowa w kuli.

RUS  BHoBb BcTasuTh nonepeuHbiii WTMGT B CTepeHb 1 ABUraTh WapUK BBEPX [0 Tex Mop, NoKa MonepeyHbll WTGT HaZe)HO He BOVAET B Hero. 3aTaHyTb

CTOMOPHbI BUHT LIapuKa.
UA 3108 BCTaHOBITH MonepeyHmit WTT 4O WTOKa Ta nepemilalite Kysio yBepx Mo WTOKY, NOKM MonepeyHuii WTnGT He Gyfe MiLHO BXOAWTY A0 Kyi. 3aTArHITh

perynoBanbHUN rBUHT Y Kyni.
EST Paigaldage risttihvt riputusvardale tagasi ning libistage Gimarat alust kuni risttihvt asub kindlalt timara aluse sees. Kinnitage timara aluse kruvi.

LV No jauna ievietojiet krustojoso tapu stient uz leju un slidiniet stiena uz leju lodi augiup, Iidz krustojosa tapa stingri iestiprinas lodé. leskravéjiet iestatisanas
skravi ciesi lode.
18 naujo jkiskite skersinj kiStuka j strypa ir stumkite rutulélj aukstyn tol, kol skersinis kistukas jsitvirtins rutulélyje. Prisukite kamuolélio varzta.

LT

SK ' Znovu zasutite prie¢ny kolik do zévesnej tyce a vytiahnite gulu smerom hore, az kym prie¢ny kolik pevne nezapadne do gule. Dotiahnite nastavovaciu skrutku v guli.
CZ Namontujte kiizovy cep zpét na ty¢ a posurite kouli po ty¢i nahoru, az kizovy ¢ep pevné zapadne do koule. Utdhnéte stavéci sroub na kouli.
SLO Ponovno namestite preéni zatié v viseéo cev in potisnite kroglo navzdol za toliko, da preéni zatié trdno nalega v kroglo. Pritegnite nastavitveni vijak v krogli.

HR  Pri¢vrsni klin opet gurnite u nosecu cijev, a pri¢vrsnu kuglicu pomicite prema gore sve dok pri¢vrsni klin ¢vrsto ne sjedne u kuglicu. Cvrsto zategnite vijak u kuglici.

lllessze vissza a csapszeget a fliggesztérudba, és csusztassa fel a fliggesztérid gombjét annyira, hogy a csapszeg szilardan Uljon a gdmbben. Hizza meg a gdmb

H

szoritécsavarjat.
BG Bkapaiite oTHOBO HanpeyHus wdT B Tpb6aTa 1 NPUNTb3HETE ChepryHaTa YacT Harope A0 MONOKEHNETO, B KOETO WMGTLT BAn3a B chepara. 3aBuHTeTe

npuctarawya 6ont B cheparta.
RO  Reinstalati stiftul transversal in bara de sustinere si glisati bila barei de sustinere pana cand stiftul intra ferm in bil. Insurubati strans in bild surubul de ajustare.

GR  suvdéoTe mahi Tov G€ova oTaupol ot paBSo avdapTnong Kat YMOTPHOTE TTPOC Ta TAvWw TN 0@aipa oTn PRS0 avdpTnong éwg 6Tou 0 ASOVAC GTAUPOL EQPUPHOTEL

KaAd péoa otn o@aipa. Zi€te ™ Bida puBuiong otn oaipa.
TR Capraz pimi tekrar aski cubuguna takin aski cubugu topunu capraz pim topa sikica girinceye kadar yukan kaydirin. Toptaki sabitlestirme vidasini sikistirin.
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Insert downrod (1) into downrod coupling (2). Make sure to align hole in downrod with the hole in downrod coupling. Install cross pin (3) through
coupling and downrod. Insert clamp pin (4) into cross pin until it snaps into place. Tighten set screws (5) in coupling. Slide coupling cover (6) over
the downrod coupling.

Das Hangerohr (1) in die Hangerohrkupplung (2) einfiihren. Darauf achten, dass die Bohrung im Hangerohr auf die Bohrung in der
Hangerohrkupplung ausgerichtet ist. Sicherungsstift (3) durch die Kupplung und das Hangerohr schieben. Splint (4) soweit in den Sicherungsstift
schieben, bis er einrastet. Stellschrauben (5) in der Kupplung festziehen. Kupplungsabdeckung (6) Gber die Hangerohrkupplung schieben.

Insérez la tige de suspension dans le raccord de la tige de suspension (2). Assurez-vous que le trou de la tige de suspension et celui du raccord
de tige sont bien alignés. Faites passer la goupille transversale (3) a travers la bride de raccordement de la tige de suspension. Insérez I'agrafe (4)
dans la goupille transversale en la clipsant. Serrez les vis de fixation (5) dans la bride de raccordement. Faites glisser le couvercle de la bride de
raccordement (6) par-dessus la bride de la tige de suspension.

Inserire I'asta di prolunga (1) nel giunto (2) prestando attenzione ad allineare il foro dell'asta con il rispettivo foro del giunto. Installare il puntale
a croce (3) attraverso il giunto e l'asta di prolunga. Inserire il morsetto (4) nel puntale a croce fino a farlo scattare in posizione. Serrare le viti di
pressione (5) nel giunto. Far scorrere la copertura del giunto (6) sopra il giunto dell'asta di prolunga.

Steek de stang (1) in de stangkoppeling (2). Let erop dat het gat in de stang is uitgelijnd met het gat in de stangkoppeling. Installeer de
dwarspen (3) door de koppeling en de stang. Steek de klempen (4) in de dwarspen totdat hij op zijn plaats klikt. Draai de stelschroeven (5) in
de koppeling vast. Schuif het koppelingdeksel (6) over de stangkoppeling.

Inserte la varilla vertical (1) en el acoplamiento de la varilla vertical (2). Asegurese de que el orificio de la varilla vertical y el del acoplamiento de
la varilla vertical estén alineados. Instale el pasador transversal (3) pasandolo por el acoplamiento y la varilla vertical. Inserte el pasador de
fijacion (4) en el pasador transversal hasta que escuche un chasquido que indique que esté en la posicién adecuada. Ajuste los tornillos de
fijacion (5) en el acoplamiento. Deslice la cubierta del acoplamiento (6) sobre el acoplamiento de la varilla vertical.

Insira o tubo metdlico (1) na juncdo do tubo metdlico (2). Certifique-se que alinhou o furo do tubo metélico com o furo da juncéo do tubo
metalico. Instale pino (3) através da jun¢ao e do tubo metalico. Introduza o pino (4) na abragadeira até fazer um estalido ao encaixar no sitio.
Aperte os parafusos de fixacao (5) na juncao. Faca deslizar a cobertura de juncéo (6) sobre a juncao do tubo metalico.

Sett senkestangen (1) i senkestangens kobling (2). Serg for at hullene i senkestangen er i flukt med hullene i senkestangens kobling. Sett
tverrpinnen (3) gjennom koblingen og senkestangen. Sett lasepinnen (4) inn i tverrpinnen, slik at den knepper pa plass. Stram settskruene (5)
i koblingen. For koblingsdekselet (6) over senkestangens kobling.

Sétt in stangen (1) i stangkopplingen (2). Var saker pa att halet i stangen ar inriktat med halet i kopplingen. Satt in krysstappen (3) genom

kopplingen och stangen.. Sétt in fjddersprinten (4) i krysstappen tills den kndppts in och sitter pa plats. Satt an instéllningsskruvarna (5) i
kopplingen. Skjut kopplingshuven (6) éver kopplingen.
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Tyonna tanko (1) tangon liittimeen (2). Varmista, etta tangon reika ja tangon liittimen reika tulevat kohdakkain. Tydonna poikkitappi (3) liittimen
ja tangon lapi. Tydnna sokkanaula (4) poikkitappiin, niin ettd se napsahtaa paikalleen. Kiristd liittimessa olevat kiinnitysruuvit (5). Tydnna
liittimen suojus (6) tangon liittimen paalle.

Indszet haengestang (1) ind i stangens kobling (2). Serg for at haeengestangens &bning er i flugt med hullet i stangens kobling. Monter tveertap (3)
gennem kobling og haengestang. Indszet spaendepind (4) ind i tveertap sa den klikker pa plads. Spaend skruer fast (5) i kobling. Lad
koblingsdeaeksel (6) glide oven pa stangens kobling.

Wsun pret (1) w ztaczke preta (2). Upewnij sig, ze otwor w precie jest zrownany z otworem w zigczce. Wsun czop poprzeczny (3) poprzez ztaczke
i pret. Wsun kotek zaciskowy (4) w czop poprzeczny, az zatrzasnie sie na miejsce. Docisnij Sruby dociskowe (5) w ztaczce. Nasun pokrywe
ztaczki (6) na ztgczke preta.

BcTaBuTb cTepeHb (1) B coeanHnTENb CTEPXKHSA (2). YOEeAUTbCA B TOM, UTO OTBEPCTUS CTEPXKHA 1 COEANHUTENA CTEPXKHA HAXO4ATCA Ha OAHOM
NNHUW. BcTaBUTb nonepeuHblit WTndT (3) B COefMHNUTENDb U CTePXKEHb. BCTaBUTb WTbIPb C OTBEPCTUAMY ANA KpenneHus (4) B nonepeyHbii
WTUT TakM 06pa3oM, UTOObI OH 3aLLEeNKHYICA. 3aTAHYTb CTOMOPHbIE BUHTHI (5) B coeanHuTene. HageTb KpblluKy coeanHuTens (6) Ha
COeANHUTEND CTEPXKHSA.

BctasTe WwTOK (1) A0 My¢pTy WTOKa (2). CyMICTiTh OTBIp Y LUTOKY 3 OTBOPOM y MydTi LITOKA. BCTaHOBITL NonepeyHni WTNGT (3), NpOoCyHyBLIN
110oro Kpi3b MydTy i ITOK. BcTaBTe 3aTUCKHMIA WTNGT (4) y nonepeyHnii WTndT Tak, Wob BiH 3aLlenmnBca Ha CBOEMY MicLli. 3aTArHITL
perynioBanbHi rBUHTY (5) MydTn. HacyHbTe Kpuiwiky MydTm (6) Ha MyTy LUTOKA.

Sisestage riputusvarras (1) riputusvarda liidesesse (2). Veenduge, et joondaksite riputusvardal oleva ava liidesel oleva avaga. Paigaldage
poordtihvt (3) 1abi liidese ja riputusvarda. Sisestage klambritihvt (4) risttihvti, kuni see kidpsatub omale kohale. Kinnitage liidese kruvid (5).
Libistage liidese kate (6) tile riputusvarda liidese,

levietojiet lejupejoso stieni (1) tam paredzétaja sakabé (2). Noteikti izlidziniet lejupejosa stiena atveri ar atveri lejupejosa stiena sakabé.
levietojiet skérstapu (3) caur sakabi un lejupejoso stieni. levietojiet skavas tapu (4) skérstapa, [idz ta ar klikski ienem savu vietu. Pievelciet
sakabé iestatijuma skraves (5). Bidiet sakabes parsegu (6) par lejupejosa stiena sakabi.

|dékite strypa (1) j strypo sujungima (2). Nepamirskite sulygiuoti skylés strype su skyle strypo sujungime. Jkiskite sankabos skersinj kistuka (3)
per sujungima ir strypa. Kiskite spaudziantj kistuka (4) j skersinj kistuka tol, kol jis uzsifiksuos. Priverzkite varztus (5) sujungime. Uztraukite
tvirtinimo gaubta (6) ant strypo sujungimo.

Vsunte zavesnu ty¢ (1) do spojky zdvesnej tyce (2). Zarovnajte otvor v zavesnej tyci s otvorom v spojke zdvesnej tyce. Vsurite priecny kolik (3)
cez spojku a zavesnu ty¢. Zasunte zavlacku (4) do prie¢neho kolika tak, aby zaklapla na miesto. Dotiahnite nastavovacie skrutky (5) v spojke.
Nasurite kryt spojky (6) na spojku zavesnej tyce.

Zasunte zavésnou ty¢ (1) do spojky tyce (2). Peclivé vyrovnejte otvor v ty¢i s otvorem ve spojce. Nasunte kfizovy ¢ep (3) do spojky a tyce.
Zasunujte upinaci ¢ep (4) do kiizového ¢epu, dokud nezapadne na své misto. Utdhnéte stavéci Srouby (5) ve spojce. Nasadte kryt spojky (6)
na spojku zavésné tyce.

Vstavite viseco cev (1) v priklju¢ni del visece cevi (2). Pazljivo poravnajte luknjo v viseci cevi z luknjo v viseci priklju¢ni cevi. Pre¢ni zatic¢ (3)
potisnite skozi spoj in viseco cev. Varovalo (4) potisnite v precni zati¢, da se zaskoci. Pritegnite nastavitvene vijake (5) v priklju¢nem delu.
Potisnite pokrov priklju¢nega dela (6) preko priklju¢nega dela visece cevi.

Nosecu cijev (1) umetnite u spojnicu cijevi (2). Pazite da rupu u nosecoj cijevi poravnate s rupom na spojnici nosece cijevi. Gurnite poprecni
klin (3) kroz spojnicu i nosecu cijev. Rascjepku (4) gurnite u popreéni klin dok ne 'usko¢i' na mjesto. Cvrsto zategnite vijke (5) u spojnici.
Navucite pokrov (6) preko spojnice nosece cijevi.

lllessze a fliggesztérudat (1) a fliggesztérid csatlakozéba (2). Ugyeljen arra, hogy a fiiggesztéradban levé furat egybeessen a fliggesztérad
Osszekotécsovében levé furattal. Dugja be a csapszeget (3) az 6sszekotécsovon és a fliggesztéradon keresztiil. Dugja be a régzitd sasszeget (4)
a csapszegbe Ugy, hogy az a helyére ugorjon. Hizza meg szorosan az 6sszekdtécsOben levé szoritdcsavarokat (5). Csusztassa az 0sszekotécséd
fedelet (6) a fliggesztérud 6sszekotScsovére.

BkapaliiTe BepTuKanHaTa enekTpomnHCTanaunoHHa Tpbba (1) B cbegmHuTenHaTa Myda Ha Tpbbata (2). He 3abpassanTte aa nspaBHuTe oTBOpUTE
Ha BepTUKa/iHaTa eNleKTPOMHCTaNaLMOHHa Tpbba ¢ Te3n Ha CbeuHMTeNnHaTa Myda. MoHTMpanTe HanpeuyHua WUT (3) Npes cbeanHUTeNHaTa
Myda 1 BepTuKanHaTa enekTponHCTanaLoHHa Tpbba. Bkapaiite dukcmpawmsa wmdT (4) B HanpeyHus WudT JOKaTo YyeTe n3lpaKkBaHe 1 Toi
3acTaHe BbB OMKCMPaAHO NonoXKeHne. 3aTerHeTe npuabpKawyTe 6ontose (5) B cbeanHUTenHata myda. [Nprnnb3HeTe NOKprBaLLMUA Kanak Ha

CcbeAviHeHreTo (6) BbpXy MACTOTO Ha CbefUHABaHE Ha BepTuKanHaTa enekTpomnHCTanauoHHa Tpbba.

Introduceti bara de sustinere (1) in cuplajul barei de sustinere (2). Asigurati-va ca gaura din bara de sustinere se aliniaza cu gaura din cuplajul
barei de sustinere. Instalati stiftul transversal (3) prin cuplaj si prin bara de sustinere. Inserati boltul clemei (4) prin stiftul transversal pana cand
se inclicheteaza pe locul respectiv. Strangeti suruburile de ajustare (5) in cuplaj. Glisati capacul cuplajului (6) peste cuplajul barei de sustinere.

Elocaydyete tn pdpdo avaptnong (1) péoa ot ouleuén e padou (2). DpovtioTe va euBUYPAUNIOETE TNV oM 0T PARSO AvAPTNONG UE TNV
omn otn ouevén ¢ paPdou avaptnong. TomoBeTrioTe Tov d€ova otaupov (3) Sid péoou TG oLleuéng kat TG paPdou avaptnong. Elcaydyete
Tov afova cLoPIENC (4) péoa otov agova otaupol €wg GTOU KOUUTWOEL 0T B€on Tou. Z@ite TI¢ Bidec puBuion (5) otn oUleuén. NIOTPNOTE TO
KAAUpMa TNG ouleuéng (6) mavw amod tn ouleuén TnE PdRdou avaptnong.

Aski cubugunu (1) borulu baglanti borusu icine sokun (2). Aski cubugundaki deliklerin baglanti borusundaki deliklerle ayni hizada oldugundan

emin olun. Enine pimi (3) baglanti borusu ve aski cubugundan gecirin. Emniyet masasini (4) yerine oturana kadar (3) enine pime takin. Borulu
baglantidaki sabitlestirme vidalarini (5) sikin. Borulu baglantinin kapagini (6) aski cubugu baglantisi tizerine kaydirin.

29

GS-26-Alloy-WH11



GB Attach blade brackets to blades using the blade bracket screws (1), fabric washers (2), and decorative nuts (3).
D Die Fliigelblatthalterungen an die Fliigelblatter mittels der Halterungsschrauben (1), Textilunterlegscheiben (2) und Schmuckmuttern (3) anbringen.
F  Attachez les pales aux supports de pales a I'aide des vis des supports de pales (1), des rondelles en tissu (2) et des écrous décoratifs (3).
| Installare le staffe sulle pale servendosi delle apposite viti (1), delle rosette in tessuto (2) e dei dadi decorativi (3) forniti.

NL Bevestig de bladbeugels aan de bladen met de beugelschroeven (1), stoffen sluitringen (2) en siermoeren (3).

E Fije los soportes para paletas a las paletas con los tornillos correspondientes (1), las arandelas de tela (2) y las tuercas decorativas (3).

P Ligue o suporte das pas as pas utilizando os parafusos do suporte das pas (1), as anilhas de construgdo (2) e as porcas decorativas (3).
N  Fest viftebladbrakettene til viftebladene ved hjelp av brakettskruene (1), tekstilskivene (2) og pyntemutterne (3).
S Fastvinghallarna pd vingarna med vinghallarskruvarna (1), textilbrickorna (2), och de dekorativa muttrarna (3).
FIN Kiinnité lapojen kiinnittimet lapoihin kiinnittimien ruuveja (1), kangasaluslevyja (2) ja koristemuttereita (3) kdyttéen.
DK Fastger vingebeslag til vinger ved hjeelp af vingebeslagskruer (1), stof spaendeskiver (2), og pyntematrikker (3).
PL  Pofacz wsporniki smigiet ze $migtami przy pomocy $rub do wspornikéw $migiet (1), podktadek z materiatu (2) i ozdobnych nakretek (3).
RUS MpuBuHTATL KpOHLWTEHbI IONAcTeil K I0NacTAM, ACMOSb3yst BUHTbI KPOHLWTEHOB flonacTeil (1), wainbbl U3 TKaHw (2) 1 feKopaTnBHble raikn (3).
UA [prieaHaiite 40 NONATOK KPOHIUTENHM NONATOK 3a JONOMOTOK BIANOBIAHMX FBUHTIB (1), Waitb 3 TKaHWHK (2) Ta AEKOPATUBHYIX raitok (3).
EST Paigaldage labasid hoidvad labakronsteinid, kasutades selleks kaasasolevaid labakronsteini kruvisid (1), kangasseibe (2) ja dekoratiivmutreid (3).
LV Pievienojiet lapstinas kronsteinus lapstinam, izmantojot lapstinu kronsteina skraves (1), auduma paplaksnes (2) un dekorativas uzmavas (3).
LT Menciy rémy varztais (1), minkstomis poverzlémis (2) ir dekoratyvinémis verzlémis (3) pritvirtinkite menciy rémus prie menciy.
SK Drziaky lopatiek pripevnite pomocou skrutiek (1), textilnych podlozZiek (2) a dekorativnych matic (3).
CZ Pripevnéte svorky lopatek pomoci sroubU svorek lopatek (1), textilnich podloZek (2) a dekorativnich matic (3).
SLO Z vijaki za nosilce listov (1), tekstilnimi podlozkami (2) in okrasnimi maticami (3) pritrdite nosilce listov na liste.
HR Konzole propelera pri¢vrstite na propelere vijcima za konzole (1), podloskama iz metala ili tkanine (2) i maticama (3).
H  Szerelje a lapatokra a lapattartokat az (1) lapattarto csavarokkal, (2) szovet alatétekkel, és (3) diszitett kivitelt anyakkal.
BG Cnomouira Ha BUHTOBeTe Ha ckobuTe Ha nepkuTe (1), Waiibu oT naaT (2) 1 feKopaTUBHY ralikm (3), ipuKayeTe CKobuTe Ha NepKITe KbM nepKuTe.
RO Atasati consolelele paletelor la palete, folosind suruburile de montaj ale consolelor la palete (1), saibe de tesitura (2) si piulitele decorative (3).
GR  uvdéote Tig Baoeig Twv MTEPUYiWY oTa TITEPUYIA KE TIC PBIBEC yia TIC BATEIC Twv TTEpUYiwV (1), TIC UPAOHATIVEC PoSENEC (2) Kai Ta SlakoounTikd maiuédia (3).
TR  Kanat baglantilarini kanat baglanti vidalari (1), metal ya da kumas rondelalarini (2) ve dekoratif somunlari (3) kullanarak kanatlara monte edin.
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Attach blade assembly to motor using the screws and washers provided.

Die Flugelblatter mit den mitgelieferten Schrauben und Unterlegscheiben am Motor befestigen.

Attachez |'assemblage des pales au moteur a I'aide des vis et des rondelles fournies.

Installare il gruppo pale al motore, servendosi delle viti e delle rosette fornite.

Bevestig het bladstel aan de motor met de bijgeleverde schroeven en sluitringen.

Fije el conjunto de las paletas al motor usando los tornillos y las arandelas incluidos.

Ligue as pas ja montadas ao motor usando os parafusos e as anilhas fornecidas

Fest de ferdigmonterte viftebladene til motoren ved hjelp av de medfelgende skruene og skivene.

Fast vingmonteringen pa motorn med anvandning av medféljande skruvar och brickor.

Kiinnitd lapa moottoriin kdyttamalld mukana tulleita ruuveja ja aluslevyja.

Fastger vingesamling til motoren ved hjeelp af de medleverede skruer og spaendeskiver.

Przytacz zestaw $migiet do silnika przy pomocy zataczonych $rub i podkfadek.

anIerI'II/ITb KOMMJIEKT lonacTen K MOTOPY C NOMOLLbIO NPeAYCMOTPEHHbIX ANA 3TOro BUHTOB wab.

anIE,U.HaIZTe BY30J1 IONATOK A0 ABUI'YHa 3a AOMOMOrO0 HaABHUX Y KOMMNEKTi MBUHTIB Ta Wwano.

Kinnitage labade kooslus mootorile, kasutades selleks kaasasolevaid kruvisid ja seibe.

Pievienojiet lapstinas sastavdalas motoram, izmantojot komplektacija ieklautas skriives un paplaksnes.

Mentes prie variklio pritvirtinkite pridétais varztais ir poverzlémis.

Pomocou dodanych skrutiek a podloziek pripevnite lopatkovu zostavu k motoru.

Pomoci prilozenych sroubu a podlozek pripevnéte sestavu lopatky k motoru.

S prilozenimi vijaki in podlozkami pritrdite sklop listov na motor.

Pricvrstite sklop propelera na motor pomocu isporucenih vijaka i podloski.

A mellékelt csavarokkal és alatétekkel szerelje a lapatszerkezetet a motorhoz.

C NOMOLLTa Ha NpefoCTaBeHUTe 60nTOBE U LWa6M npuKpeneTe BEHTUIaTOPa KbM €/1IEKTPOMOTOPA.

Atasati ansamblul paletelor de motor folosind suruburile si saibele din pachet.

JUVSEOTE TO OUYKPOTNMA TITEPUYIWV OTOV KIVNTHPA HE TIG BIOEC Kal TIC podéNeg ToU apéxovTal.

Kanat takimini motora, verilmis olan vida ve pullar kullanarak tutturunuz.

GS-26-Alloy-WH11
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Carefully lift fan assembly onto mounting bracket. Rotate fan until notch on downrod ball (1) engages the ridge (2) on the mounting bracket. This will allow for
hands free wiring.

Die Ventilatoreinheit vorsichtig anheben und auf die Deckenplatte anbringen. Den Ventilator so lange drehen, bis die Kerbe an der Sicherungskugel (1) in den
Halterungssteg (2) an der Deckenplatte einrastet. Somit haben Sie beide Hande frei zur Verkabelung.

Avec précaution, soulevez I'assemblage de ventilateur jusqu‘au support de montage. Faites tourner le ventilateur jusqu’a ce que I'encoche de la balle de la tige
inférieure (1) s'enclenche dans la saillie (2) du support de montage. Cela vous permettra d'effectuer le raccordement des fils sans tenir le ventilateur.

Sollevare con cautela il gruppo del ventilatore sulla staffa di montaggio. Ruotare il ventilatore finché la tacca posta sulla sfera dell'asta di prolunga (1) va ad inserirsi
nella scanalatura (2) della staffa di montaggio. In tal modo, il cablaggio potra essere effettuato a mani libere.

Hef de ventilator voorzichtig op de montagebeugel. Draai de ventilator totdat de inkeping op de stangkogel (1) de richel (2) op de montagebeugel grijpt. Hierdoor
zijn uw handen vrij voor de bedrading.

Levante con cuidado el conjunto del ventilador hasta el soporte de montaje. Gire el ventilador hasta que la muesca de la bola de la varilla vertical (1) calce sobre la
saliente (2) del soporte de montaje. De este modo, tendré las dos manos libres para hacer el cableado.

Levante com cuidado a ventoinha montada até ao suporte de montagem. Rode a ventoinha até ao encaixe da esfera do tubo metalico (1) engatar na cumeeira (2)
do suporte de montagem. Tal permite que as mdos fiquem livres para fazer as ligagdes.

Loft vifteenheten forsiktig inn pa monteringsbraketten. Drei viftebladet rundt til hakket p& senkestangens kule (1) gar i inngrep med knasten (2) pa monteringsbra-
ketten. Dette forenkler ssmmenkobling av ledningsforbindelsene.

Lyft forsiktigt upp flakten pa monteringshallaren. Vrid flakten tills skaran pa stangkulan (1) kuggas in i kammen (2) pa monteringshallaren. Detta gor det mojligt att
anvanda bada handerna vid anslutning av ledningarna.

Nosta tuuletinkokonaisuus varovasti kiinnittimeen. Pydrita tuuletinta, kunnes tangon pallossa (1) oleva ura kytkeytyy kiinnittimessd olevaan harjanteeseen (2). Ndin
kumpikin kasi on vapaa kytkentojen tekemista varten.

Forsigtigt left ventilatorsamlingen op p& monteringsholderen. Drej ventilatoren indtil indskaering i haengestangens kugle (1) falder i hak med kammen (2) pd mon-
teringsholderen. Dette vil frigere begge haender for tilslutning af ledninger.

Ostroznie podnie$ zestaw wentylatora na wspornik. Obracaj wentylator, az wrab w kuli preta (1) zaskoczy na grzbiet wzniesienia (2) na wsporniku. Umozliwi to
zaktadanie pofaczen elektrycznych bez koniecznoéci podtrzymywania wentylatora.

AKKypaTHO NOAHATb BEHTUIATOP N YCTAHOBUTbL €ro Ha KpOHLUTeI;IHe. ﬂOBOpaHVIBaTb BEHTUIATOP [0 TeX Nop, NOKa BbICTyN (2) KpOHI.IJTeVIHa He BOMaeT B BblEMKY Ha
Lwapuke CTepxHA (1). Takum o6pa30M, MOXHO 6y;1eT OCyLLEeCTBUTb NOAKNIOYEHNE BEHTUNIATOPA, HE NOAAEPXKNBAA €0 BPYYHYIO.

Ob6epexxHO NigHIMITb By30/1 BEHTUIATOPA 0 MOHTaXXHOTO KPOHLUTElHY. O6epTaliTe BEHTUNATOP, AOKW Ma3 Ha Kyni WTokKa (1) He 6yae CymilleHo 3 KpOMKOH (2) Ha
MOHTXXHOMY KPOHLUTENHI. Lle 403BONUTDL BUBINbHUTY PYKM ANA NOAANbLUMX ONepaLliil 3 eneKTponpoBigHNKamMu.

Tostke ettevaatlikult ventilaatori kooslus paigalduskronsteinile. Podrake ventilaatorit, kuni riputusvarda Gimara aluse sélk (1) kinnitub paigalduskronsteinil olevasse
vahesse (2). Tanu sellele saate vabalt juhtmestiku tihendada.

Uzmanigi paceliet ventilatora sastavdalas uz piestiprinasanas kronsteina. Grieziet ventilatoru, lidz ierobs uz stiena uz leju lodes (1) iestiprinas $kautné (2) uz
piestiprinasanas kronsteina. Tas atlaus bezroku elektroinstalaciju.

Atsargiai uzdékite ventiliatoriaus bloka ant tvirtinimo rémo. Sukite ventiliatoriy tol, kol griovelis ant strypo rutulélio (1) uZeis ant briaunos (2) ant tvirtinimo rémo. Tai
leis sujungti laidus laisvomis rankomis.

Opatrne zodvihnite zmontovany ventildtor na montazny drziak. Otacajte ventildtorom, az kym sa zarez na guli zdvesnej tyce (1) nespoji s vystupkom (2) na
montaznom drziaku. Budete tak mat volné ruky na zapojenie elektrickych kéblov.

Opatrné vyzvednéte sestavu ventildtoru na nosny drzak. Otocte ventildtor na kouli (1) zavésné tyce, az se zaklesne do vystupku (2) na montazni konzole. Budete tak
mit obé ruce volné k provedeni elektroinstalace.

Previdno privzdignite sklop ventilatorja na stropno ploseo. Obraéajte ventilator toliko éasa, dokler se zareza na krogli (1) ne zaskoei v grebenu (2) na stropni plosei. S
tem boste imeli proste roke za ozZieenje.

Pazljivo podignite sklop ventilatora do ploce za pricvri¢ivanje. Zakrecite ventilator dok se izbocina na kuglici nosece cijevi (1) ne uglavi u utor (2) na ploci za
pricvric¢ivanje. Tako cete osloboditi ruke za spajanje Zica.

Ovatosan emelje a ventilatoregységet a rogzitkeretre. Forgassa el a ventilatort, hogy a fliggesztérid gémbjében levé (1) bevagésba beleilleszkedjen a régzitékeret
(2) borddja. Ez lehetvé teszi az elektromos bekotés egyszeriibb elvégzését.

BourHeTe BeHTWNATOpHATa eAUHMILIA BHAMATENHO U A NMOCTABETe Ha TaBaHHATa MoYKa. BbpTeTe BeHTMIATOPa [OTOraBa, 4OKATO XebbT B npeanasHata chepa (1)
3allenn B CbeMHNUTENHATa YacT Ha NpUAbpXKaLlaTa KOHCTPYKLMA (2) Ha TaBaHHaTa nioyka. Taka asete Bu pbLie ca cBo6ofHM 3a okabenssaHe.  Ridicati elementul

de ventilator cu atentie si puneti-o pe placa de tavan. Invartiti ventilatorul pana cand este filetul din sfera respective (1) este strans in partea conectoare a construc-
tiei (2) placi de tavan. Astfel mainile d-voastra sunt libere pt. a conecta cablul.

AVUPWOTE TTPOGCEKTIKA TO GUYKPOTNHA TOU QVEUIOTHPA TIPOG TN BAcn oTrpIEng. MNepIoTPEPTE TOV AVEIOTPA £WG OTOU N EYKOTH 0T ogaipa Tng padou avaptnong
(1) maoet otnv mpoe&oxn (2) T Bdong otpiEnc. Autd Ba oag emTpéPel va MePACETE Ta KAAWSIA XWPIG VOl TIPETTEL VAL KPOTATE TOV AVEUIOTAPA.

Pervane takimini dikkatlice baglanti plakasina dogru kaldirin. Pervaneyi,aski cubugu topundaki ¢ikinti (1) baglanti plakasindaki girintiye (2) girinceye kadar
donddirlin. Bu sayede kablo baglantilarini el degmeden yapabilirsiniz.
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With bracket holding fan assembly, attach the male/female plug connection (1) from the fan to the terminal block. Attach the ground wire (2) from the downrod
to the mounting bracket.

Da nun die Ventilatoreinheit an der Deckenplatte hangt, konnen Sie den Stecker-/ Buchsen-Anschluss (1) vom Ventilator an den Klemmblock anbringen.
Das Erdungskabel (2) vom Hangerohr mit der Deckenplatte verbinden.

Une fois I'assemblage de ventilateur fixé dans le support, raccordez la prise male/femelle (1) du ventilateur au bloc de connexions. Attachez le fil de mise a
la terre (2) de la tige inférieure au support de montage.

Mentre il gruppo del ventilatore & sostenuto dalla staffa, collegare la presa maschio/femmina (1) del ventilatore al blocchetto terminali. Collegare il filo di massa (2)
dell'asta di prolunga alla staffa di montaggio.

Terwijl de ventilator door de beugel wordt vastgehouden, zet u stekker/busverbinding (1) van de ventilator op het kroonsteentje vast. Bevestig de aardedraad (2)
van de stang aan de montagebeugel.

Con el soporte sosteniendo el montaje de ventilador, fije el conector de enchufe macho/hembra (1) desde el ventilador al bloque de terminales. Conecte el
cable de tierra (2) de la varilla vertical al soporte de montaje.

Com o suporte a segurar a montagem da ventoinha, faca a ligacao da tomada macho/fémea (1) da ventoinha ao bloco terminal. Ligue o fio de terra (2) do
tubo metalico ao suporte de montagem.

Mens braketten holder vifteenheten, tilkobles pluggforbindelsen (1) fra viften til koblingsklemmen. Koble jordledningen (2) fra senkestangen til
monteringsbraketten.

Medan flaktmonteringen hanger pa héllaren, fast han/hon- stickproppsanslutningen (1) fran fldkten pa anslutningsplinten. Anslut jordledningen (2) frén stdngen
till monteringshallaren.

Kun kiinnitin pitéa tuuletinta kiinni, kytke uros-naaraspistoke (1) tuulettimesta riviliittimeen. Kytke maajohdin (2) tangosta kiinnittimeen.

Med ventilatoren ophzngt pa monteringsholderen forbind han/hun stikket (1) fra ventilatoren til tilslutningspunktet Tilslut jordledningen (2) fra haengestangen
til monteringsholderen.

W czasie, gdy wspornik podtrzymuje zestaw wentylatora, potacz wtyczke z meskim/zenskim potaczeniem (1) od wentylatora do taczéwki. Przytacz przewdd
uziomowy (2) z preta do wspornika.

3aKpenue 610K BEHTUNATOPA Ha KPOHLLTENH, BCTaBUTb LUTENCENbHYI0 po3eTKy (1) BeHTUNATOpa B pacnpefenutenbHyio Kopobky. [pukpenuTb 3a3emasiowuii
NPoBOA (2) CTEPXKHA K KPOHLUTENHY.

Konwu By3on BeHTUnATOpa byae TPMMATUCh Ha KPOHLUTEIHI, NPUEAHAINTE LITEKEPHUIA 3'€fHYBaY BIKa/po3eTKa (1) Bif BEHTUAATOPA A0 KNEMHOI KONOLKU.
MprepHariTe NPoBIAHNK 3a3eMneHHs (2) Bif LUTOKA A0 MOHTaXHOTO KPOHLUTENHY.

Samal ajal, kui kronstein hoiab ventilaatorikooslust, kinnitage ventilaatori vélis-/sisekeermega pistik (1) klemmiplokki. Kinnitage riputusvarda maandusjuhe (2)
paigalduskronsteinile.

Kameér kronsteins tur ventilatora sastavdalas, pievienojiet abu tapu savienojumu (1) no ventilatora uz galéjo bloku. Pievienojiet iezemé&juma vadu (2) no stiena
uz leju piestiprinasanas kronsteinam.

Rémui laikant ventiliatoriaus bloka, prijunkite jmaunama arba uzmaunama kistuko jungtj (1) i$ ventiliatoriaus j galinj bloka. Prijunkite jzeminimo laidg (2) i$
strypo prie tvirtinimo rémo.

Ked je zostava ventildtora zavesend na drziaku, pripojte samciu/samiciu pripojku (1) z ventilatora do svorkovnice. Pripevnite uzemrovaci vodi¢ (2) zo zdvesnej
tyce k montaznemu drziaku.

Kdyz je sestava ventildtoru zavéSena na drzaku, pfipojte zastrckovy/zasuvkovy konektor (1) z ventildtoru do fadové svorkovnice. Pripojte zemnici vodic (2) z tyce
k nosnému drzaku.

Ko je ventilator obesen, spojite moski in Zenski konektor (1) iz ventilatorja do prikljuénega dela. Prikljuéite ozemljitveni kabel (2) iz viseée cevi na stropno ploséo.

Dok ploca pridrzava sklop ventilatora, prikljucite musko/Zenski spoj (1) iz ventilatora na priklju¢nicu. Pri¢vrstite Zicu za uzemljenje (2) s nosece cijevi na plo¢u

za pri¢vrécivanje.

Mikozben a régzitékeret a ventilatoregységet tartja, a ventilator (1) csatlakozédugd/aljzat csatlakozésat kdsse be az elektromos sorkapocsba. Csatlakoztassa a (2)
foldeld vezetéket a fliggesztérudtol a rogzitékerethez.

Tbil KaTo BEHTVNATOpHaTa €AMHILA BEYe BUCK Ha TaBaHHaTa MioyKa, MOXeTe la MOHTUpaTe Bpb3KaTa C Lyekep/6yKcu (1) Ha BeHTUNaTOpa Ha KNemMHOTO TabJo.
CBbpKeTe 3a3emaABalLMA Kaben (2) oT cBbp3BaLLaTa Tpbba C TaBaHHaTa MoYKa.

Deoarece elementul ventilatorului deja atarna de placa de tavan, puteti monta legaturata stecher/clema (1) in blocul clemei. Conectati cablul de pamantarea (2)
de la bara de legatura cu placa tavanului.

Evi) n Bdon kpatd To OUYKPOTNUA TOU QVEUIOTHPA, GUVOEDTE TOV OPOEVIKG/BNAUKO cuvdetripa pe Buopa (1) amd Tov aveloTpa 0TO GUYKPOTNHA TEQUATIKWY.
Yuvdéote 1o KaAwSIo yeiwong (2) amo tn Bépya avaptnong otn Pdon otipIEng.

Baglanti plakasi pervane takimini tutarken, pervaneden gelen disi erkek baglanti fislerini (1) terminal bloga baglayiniz Asma ¢ubugundan gelen toprak hatti
kablosunu (2) baglanti plakasina baglayiniz.

33
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The canopy has two mating slots (1) and two mating holes (2). Position both slots on canopy directly under and in line with two screws in the
mounting bracket (3). Lift the canopy, allowing the two screws to slide into the mating slots. Rotate the canopy until both screws from the
mounting bracket drop into the slot recesses. Tighten screws securely. Install two screws into the mating holes of the canopy and tighten to secure
the canopy to the mounting bracket.

Die Abdeckung besitzt zwei entsprechende Schlitze (1) und zwei entsprechende Bohrungen (2). Die beiden Schlitze an der Abdeckung direkt unter die
beiden Schrauben in der Deckenplatte (3) positionieren und in einer Linie auf sie ausrichten. Die Abdeckung anheben, damit die beiden Schrauben in

die entsprechenden Schlitze gefiihrt werden kénnen. Die Abdeckung so weit drehen, bis beide Schrauben der Deckenplatte komplett in der Versenkung
der Schlitze liegen. Die Schrauben fest anziehen. Zwei Schrauben in die entsprechenden Bohrungen der Abdeckung legen und so fest schrauben, dass die
Abdeckung sicher an der Deckenplatte befestigt ist.

La garniture est munie des deux rainures (1) et deux orifices (2) d'assemblage. Placez les deux rainures de la garniture directement sous les deux vis du
support de montage (3) et alignez-les. Soulevez la garniture de sorte que les deux vis glissent dans les rainures d'assemblage. Faites tourner la garniture
jusqu'a ce que les deux vis du support de montage s'encastrent dans la partie la plus mince de la rainure. Serrez bien les vis. Installez deux vis dans les orifices
d'assemblage de la garniture et vissez-les afin de fixer la garniture au support de montage.

La calotta & munita di due intagli accoppiati (1) e di due fori accoppiati (2). Posizionare i due intagli presenti sulla calotta direttamente al di sotto e in

squadra con le due viti nella staffa di montaggio (3). Sollevare la calotta, consentendo alle due viti di scivolare negli intagli accoppiati. Ruotare la calotta

fin quando le due viti dalla staffa di montaggio non si inseriscono completamente negli incavi degli intagli. Serrare saldamente le viti. Inserire le due viti nei fori
accoppiati della calotta e serrarle per fissare la calotta alla staffa.

De plafondkap heeft twee corresponderende sleuven (1) en twee corresponderende gaten (2). Plaats beide sleuven in de plafondkap direct onder en in
lijn met twee schroeven in de montagebeugel (3). Til de plafondkap op en laat de twee schroeven in de corresponderende sleuven glijden. Draai de
plafondkap tot beide schroeven van de montagebeugel in de sleufopeningen vallen. Haal de schroeven stevig aan. Installeer twee schroeven in de
corresponderende gaten van de plafondkap en haal ze aan om de plafondkap aan de montagebeugel vast te zetten.

El dosel tiene dos ranuras coincidentes (1) y dos orificios coincidentes (2). Coloque ambas ranuras del dosel directamente abajo y en linea con los dos

tornillos del soporte de montaje (3). Eleve el dosel, permitiendo que los dos tornillos se deslicen dentro de las ranuras. Gire el dosel hasta que ambos

tornillos del soporte de montaje caigan dentro de las ranuras. Apriete los tornillos asegurandolos. Instale los dos tornillos en los orificios coincidentes del dosel y
ajustelos para asegurar el dosel al soporte de montaje.

A campanula tem duas ranhuras correspondentes (1) e dois furos correspondentes (2). Coloque ambas as ranhuras da campanula directamente por

baixo e alinhadas com os parafusos do suporte de montagem (3). Levante a campénula, deixando que os dois parafusos deslizem para as ranhuras

respectivas. Rode a campanula até ambos os parafusos do suporte de montagem entrarem nas ranhuras. Aperte os parafusos firmemente. Instale os dois parafusos
nos respectivos furos da campanula e aperte para segurar a campanula ao suporte de montagem.

Canopy-enheten har to sammenpasningsspor (1) og to sammenpasningshull (2). Plasser begge sporene i canopy-enheten direkte under, og pa linje

med de to skruene pa monteringsbraketten (3). Loft canopy-enheten, slik at de to skruene kan gli inn i sammenpasningssporene. Drei canopy-enheten

med urviseren til begge monteringsskruene faller pa plass i sporenes forsenkninger. Trekk skruene godt til. Sett i to skruer i sa mmenpasningshullene og trekk til for
a feste canopy-enheten til monteringsbraketten.

Armaturkapan har tva L-urtag (1) och tva anpassningshal (2). Passa in bada L-urtagen direkt under och inriktade med de tva skruvarna in monteringshallaren (3).
Lyft kapan sé att de tva skruvarna glider in i L-urtagen. Vrid kapan tills bada skruvarna pd monteringshéllaren passats in sa langt det gar i &ndarna pa L-urtagen.
Satt an skruvarna ordentligt. Installera skruvar i vart och ett av de tva anpassningshalen pa armaturkdpan och satt an ordentligt for att fasta kdpan pa
monteringshallaren.

Kuvussa on kaksi kohdistusuraa (1) ja kaksi kohdistusreikaa (2). Aseta kumpikin kuvussa oleva ura suoraan kiinnittimessa (3) olevien ruuvien alle ja niiden
kanssa kohdakkain. Nosta kupua, niin etta kumpikin ruuvi liukuu kohdistusuriin. Kierrd kupua, kunnes kumpikin kiinnittimessa oleva ruuvi putoaa urien
syvennyksiin. Kirista ruuvit hyvin. Asenna kaksi ruuvia oleviin kohdistusreikiin ja kirista niilla kupu tukevasti kiinnittimeen.

Skaermen har to matchende riller (1) og to matchende huller (2). Placer begge riller i skaermen lige under og i flugt med to skruer pa monteringsholderen
(3). Loft skeermen for at lade de to skruer glide ind i de tilsvarende riller. Drej skeermen indtil begge skruer fra monteringsholderen falder ind i rille
indskaering. Spaend skruer fast. Indsaet to skruer ind i de matchende huller i skeermen og spaend fast for at fastgere skaermen til monteringsholderen.

Przy montazu bezposrednio na suficie ostroznie unies wentylator ze wspornika, uwazajac aby nie uszkodzi¢ potaczen przewodéw. Przy montazu na precie nasun
czasze ku gorze na wspornik. Na kloszu sa dwa przeciwlegte naciecia (1) i dwa przeciwlegte otwory (2). Ustaw obydwa naciecia klosza rdwno pod dwoma
wkretami na wsporniku (3). Unies$ klosz i wsun wkrety w odpowiadajace im naciecia. Obracaj klosz, wsuwajac oba wkrety na wsporniku w zatomki otworéw.
Dokre¢ solidnie oba wkrety. Wt6z dwa wkrety w odpowiadajace im otwory klosza i zaciénij je, przymocowujac klosz do wspornika.
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RUS [P BCTPOEHHOI YCTaHOBKE BEHTUNIATOPA €ro ClIeAYET aKKypaTHO MPUMOAHATL C KPOHLUTEIIHE, He HapyLan SNEKTPUYECKUX CORAMHEHI. NP1 ycTaHOBKe
BEHTWNATOPA C MOMOLLbIO CTEPXKHSA KOHCOMb CIEAYeT NOABWHYTb BBEPX MO HAMPaBIEHMIo K KPOHLITEHY. KOHCONb cHabXeHa 1BYMA COe[MHNTENbHBIMI Na3ami
(1) n BByMA coenHMUTENbHBIMW OTBEpPCTUAMN (2). CnepyeT pacnonoXuTb 06a nasa KOHCONN Ha OBHON IMHWM U NPAMO MOA ABYMA BUHTAMM, PACMONOKEHHbIMU
Ha KpoHLwuTeiiHe (3). MopHATb KOHCONb TakUM 06pPa3oMm, UToObl BUHTbI BOLLAN B COEAMHUTENbHbIE Na3bl. [l0BOpaunBaTh KOHCOMb A0 TEX NOP, MOKa 06a BIHTA
KPOHLUTeliHa He BOMAYT B bonee y3Kylo YacTb Na3oB. HageXHo 3aTAHyTb BUHTbI. BCTaBUTD f1Ba BUHTa B COEAMHUTENbBHbIE OTBEPCTUA KOHCONMN 1 3aBUHTUTb, YTOOI
3aKPENUTb KOHCOMb HA KPOHLUTENH.

UA Y Brinaaky MOHTaxy BEHTINATOPA YpiBeHb 06EPEXHO MigiAMITh BEHTUAATOP BiHOCHO MOHTAXXHOTO KPOHLUTEHA TaKIMM YMHOM, o6 He NOWKOANTM Oyab-AKi
NPOBIJHUKOBI 3'€iHAHHA. Y BUNaAKY MOHTaXy BEHTUNATOPA Ha KPIiNUIbHOMY LUTOKY NepecyHbTe PO3eTKy YBepX A0 MOHTaXHOTO KPOHLUTElHY. Y po3eTyi € fBa
HanpasnAluux nasv (1) Ta ABa otBopu (2). Po3micTTb 061ABa Nasv 6e3nocepeHbO Mif Ta BPiBEHb 3 JBOMA FBUHTaMU Y MOHTaXHOMY KpoHLTeiHi (3). Miginmits
pO3eTKy TaKUM YWHOM, o6 ABa FBUHTI MOFAIM MPOITY Y HanpaBnAtoui nasu. MosepTaiite po3eTKy, JOKM 061ABa BUHTV MOHTaXKHOTO KPOHLUTEIHY He NOTpanaaTh
[0 3arnubneHb y nasax. MiLHoO 3aTArHiTb rBUHTA. BCTaHOBITb ABa MBUHTY Y HaMpPaBAAOYi OTBOPY PO3ETKM Ta MiLJHO MPUIBMHTITb PO3ETKY 0 MOHTAXHOTO KPOHLUTENHY.

EST Sivispaigaldusega ventilaatorite puhul toste ventilaator ettevaatlikult paigalduskronsteinilt, veendudes, et te seda tehes ei tdmbaks tihtegi juhtmetihendust lahti.
Ripp-paigaldusega ventilaatorite puhul libistage ventilaatori kate paigalduskronsteinile. Kattel on kaks vastastikku asetsevat ava (1) ja kaks vastastikust auku (2).
Asetage mdlemad kattel olevad avad paigalduskronsteinil (3) oleva kahe kruvi alla ja joondage nendega vastavalt. Kergitage katet, lastes kahel kruvil vastavatesse
avadesse paigutuda. Keerake katet kuni mélemad paigalduskronsteinile olevad kruvid paigutuvad avade I6tkudesse. Kinnitage kruvid hoolikalt. Paigaldage
vastavatesse ja tdhtseibid ning kinnitage kate paigalduskronsteinile.

LV Ventilatoriem, kas piestiprinami pieakéjot, uzmanigi paceliet ventilatoru no piestiprinasanas kronsteina, uzmanoties, lai netiktu bojati kadi vadu savienojumi.
Ventilatoriem, kas piestiprinami ar stieni uz leju, slidiniet parsegu augsup lidz piestiprinasanas kronsteinam. Parsegam ir divas savienojuma spraugas (1) un divi
savienojuma atvérumi (2). Novietojiet abas spraugas uz parsega tiesi zem un viena linija ar divam skravém piestiprinasanas kronsteina (3). Paceliet parsegu, laujot
abam skravém ieslidét savienojuma spraugas. Grieziet parsegu, lidz abas skrives no piestiprinasanas kronsteina iekrit spraugu iedobumos. Stingri pievelciet skrives.
levietojiet divas skrives savienojuma atvérumos un pievelciet tas, lai nostiprinatu parsegu pie piestiprinasanas kronsteina.

LT Tiesioginio tvirtinimo ventiliatoriy atsargiai pakelkite nuo tvirtinimo rémo, nepazeisdami jokiy laidy jungciy. Ventiliatorius tvirtindami ant strypy, uZtraukite
kupola ant tvirtinimo rémo. Kupolas turi du tvirtinimo griovelius (1) ir dvi tvirtinimo skyles (2). Uzveskite abu griovelius tiesiai po kupolu, kad jie baty vienoje
linijoje su dviem varztais tvirtinimo réme (3). Pakelkite kupola, kad du varztai jljsty j griovelius. Sukite kupola tol, kol abu varztai i$ tvirtinimo rémo jkris j ertmes.
Tvirtai prisukite varztus. Jdékite du varztus j kupolo skyles ir uzverzkite, taip pritvirtinsite kupola prie tvirtinimo rémo.

SK U ventilatorov so zapustenou instaldciou opatrne zdvihnite ventilator z nosného drziaka a dajte pritom pozor, aby ste neporusili Ziadne elektrické spoje. U
ventildtorov instalovanych na zévesnej tyci nasurite ochranny kryt smerom hore k montéznemu drziaku. Ochranny kryt méa dve parové drazky (1) a dva parové
otvory (2). Umiestnite obe drazky na ochrannom kryte priamo pod a stibezne s dvomi skrutkami v montaznom drziaku (3). Zdvihnite ochranny kryt tak, aby sa
obe skrutky dali zasunut do parovych drazok. Otacajte ochrannym krytom, az kym obe skrutky montézneho drziaka nezapadnt do vyklenkov v Strbine. Potom
skrutky riadne dotiahnite. Vlozte dve skrutky do parovych otvorov ochranného krytu a utiahnutim zaistite ochranny kryt k montaznemu drziaku.

CZ U ventildtoru se zapusténou instalaci opatrné zdvihnéte ventildtor z nosného drzaku a davejte pozor, abyste neprerusili Zddna propojeni. U ventildtoru
instalovanych na tyci nasunte ochranny kryt nahoru k nosnému drzaku. Ochranny kryt ma dva pripojné zarezy (1) a dva pfipojné otvory (2). Umistéte oba zarezy
na ochranném krytu pfimo pod dva $rouby v nosném drzéku (3) tak, aby byly v fade s nimi. Zdvihnéte ochranny kryt, aby se mohly oba Srouby zasunout do
pfipojnych otvord. Otacejte ochrannym krytem, dokud oba Srouby z nosného drzéku nezapadnou do vyiezu. Srouby diikladné utahnéte. Do pfipojnych otvord
ochranného krytu vlozte dva srouby a hvézdicové podlozky a utahnéte je, abyste pfipevnili ochranny kryt k nosnému drzéku.

SLO pi poravnano montiranih ventilatorjih previdno privzdignite stropno ploséo in se prepriéajte, da ne poskodujete kabelskih konektorjev. Pri viseéih ventilatorjih
potisnite pokrov navzgor do stropne plosee. Pokrov je opremljen z dvema prilagodnima rezama (1) in dvema prilagodnima izvrtinama (2). Obe zarezi na pokrovu
namestite neposredno pod dva vijaka in ju poravnajte s tema dvema vijakoma v stropni plosei (3). Privzdignite pokrov in tako bosta oba vijaka zdrsnila v prilagodni
rezi. Zasukajte pokrov za toliko, da se oba vijaka s stropne plosée pogrezneta v poglobljeni del rez. Vijake trdno pritegnite. V prilagodni izvrtini pokrova namestite in
dve zvezdasti podlozki in ju pritegnite ter tako pritrdite pokrov na stropno plo3éo.

HR Ako se koristi metoda postavljanja izravno na strop, Zica uzemljenja sa ploce za pri¢vré¢ivanje nece biti potrebna . Za ventilatore s nose¢om cijevi kliznite kuciste
na plocu za pri¢vricivanje. Kuciste ima dva utora za spajanje (1) i dvije rupe za spajanje (2). Oba utora za spajanje u kucistu postavite neposredno pod dva vijka
i sigurnosne podloske pricvrsne ploce (3). Ventilator pridignite tako da vijci pri¢vrsne ploce sjednu u dno utora na kucistu. Kuciste okrecite tako dugo dok oba
pricvrsna vijka ploce za postavljanje ne udu u udubine utora. Cvrsto zategnite vijke. Umetnite dva vijka u rupe na kucistu i pri¢vrstite na plocu za postavljanje.

H Feliileti szintre felszerelt ventilatoroknal dvatosan emelje le a ventilatoregységet a régzitGkeretrdl, tigyelve ra, hogy ekdzben valamelyik vezetékcesatlakozas meg ne
szakadjon. Tartoriddal szerelt ventilatoroknal csusztassa fel a fedéburkolatot a rogzitékerethez. A fedburkolatban két illeszt6rés (1) és két illesztofurat (2) talélhato.
Allitsa a fed6burkolatban levé két rést kdzvetlendl a rogzitGkeretben levé két csavar (3) alg, az illeszt6réseket azokkal egy szintbe allitva. Emelje fel a fedéburkolatot,
hogy a két csavar becsusszon az illesztérésekbe. Forgassa el a fed6burkolatot, mig a rogzitélap mindkét csavarja az illesztérések vajatdba nem ugrik. Hizza meg
szorosan a csavarokat. Helyezzen be két csavart a fedéburkolat illeszt6furataiba, és a csavarok meghuzasaval rogzitse a feddburkolatot a rogzitékerethez.

BG [Mpu BeHTUNaTOpu, MOHTUPaHN AUPEKTHO Ha TaBaHa, BAUIHETE BEHTUIATOPA BHMATEIHO KbM TaBaHHaTa My10YKa 1 BHUMABAITE [a HE Ce NPeKbCHAT KabenHu
BPB3KU. [Py BUCALYM BEHTUIATOPK ByTHETE HAarope MOKPMBHaTa MNIOYKa KbM TaBaHHaTa MyoyKa. [TOKpMBHaTa MioyKa 1Ma CbOTBETHO ABa OTBOpa (1) 1 ABa NpobuTy
oTBopa (2). MocTaBeTe ABaTa OTBOPA Ha MOKPUBHATA M/I0YKA AMPEKTHO MOJ ABATa BIHTA Ha TaBaHHATa MioyKa (3) 1 ri nogpasHeTe B efHa NuHus. MosaurHete
MOKPKBHATA N/I0YKa, 33 Aa MOraT ABaTa BUHTA [a Ce MOABEAAT B CbOTBETHUTE OTBOPY. 3aBbpTeTe MOKPUBHATA MI0YKA AOTOIKOBA, Ye ABaTa BUHTA Ha TaBaHHaTa
M/104Ka [1a IEXaT HaMbJIHO BbB (ep3eHKa Ha OTBOpUTE. 3aTerHeTe 34paBo BUHTOBETE. [1oCTaBeTe ABA BUHTA HA MOKPUBHATA MJ10YKa 1 3aBUITE TOSIKOBA 34PaBo, ve
NOKPKBHATA N/IOYKa fja € CTabuHO 3aKpeneHa Ha TaBaHHaTa MioyKa.

RO Pt. ventilatoarele montate direct de tavan ridicati ventilatorul cu atentie catre placa de tavan si aveti grija sa nu desconectati legaturile cablului. La ventilatoarele
atarnate impingeti in sus placa de acoperire catre placa de tavan. Placa de acoperire are doua deschizaturi proprii (1) si doua gauri (2). Puneti cele doua deschizaturi
a placi de acoperire direct sub cele doua suruburi din placa de tavan (3) si aliniatile. Ridicati placa de acoperire in asa fel ca cele doua suruburi sa intre in cele doua
deschizaturi. Invartiti placa de acoperire pana cand suruburile placi de tavan sunt complect in cresta deschizaturilor. Insurubati bine suruburile. Puneti doua suruburi in
deschizaturile placi de acoperire si strangeti bine, ca placa de acoperire sa fie atasata stabil de placa de tavan.

GR o avepiotrpec 106medng 6THPIENC, AVUPGOOTE TPOGEKTIKA TOV QVEUIOTHPA amtd T PAoN oTAPIENS, GPOVTI{OVTAC VA MV amocuvS£GETe Kapial 0UVSEGT KOAWSIwV.
MNa aveplotrpeg e pdpdo avaptnong, yAlotpriote To BOAo mpog ta mdvw mpog T Bacn otripigng. O BdAog éxel SUo avtioTolkeg eykomég (1) Kat SU0 avTioTolxeS
omég (2). TomoBethoTe Kal Ti¢ SU0 £yKOTEG 0TO BONO OKPIBWE KATW Kalt EVBUYPAUUIoUEVES KE TIG SUO Bideg ot Baon otripiéng (3). AvupwoTe To BONo aprivovtag
16 800 Bide¢ va YAloTpricouy Péoa OTIG avTioTolxeG EYKOTIEG. MeploTpéTe To BON0 £wg GTou Kat ot SVo Bideg amod tn Bdon otApEng ENBouv péoa otig BaBouAwTég
eyKoméC. Loifte kad Ti¢ Bideg. TomoBetrioTe SU0 Pideg kal aoTePOEIOEIC POSENEC ETQ OTIC AVTIOTOIXEC OTTEC TOU BONOU KAl OPIETE TIG yla va OTEPEWOETE TO BONO 0TN
Baon ouykpdtnong.

TR Ankastre montajli vantilatorlerde kablo baglantilarini koparmamak icin vantilatorii baglanti plakasindan dikkatlice kaldirin. Asma cubuklu pervaneler icin kapad